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LOI NOI PAU

Trong nhiéu nim gan day, von dau tu cia thuong nhan Dai
Loan vao Viét Nam ludn ding hang dau trong tong s6 von dau tu
nudc ngoai vao Viét Nam. Nhung trdi nguoc véi méi giao hao vé
kinh té, su giao luu vé hoc thuét, gido duc, van hod va céac linh vyc
khéc cta nhan dan hai nuéc van con rat it. Mudi nam trd lai day, su
giao lyu han hep nay phan 16n chi thong qua con duong hon nhan.
Rét nhiéu phu nit Vi¢t Nam, tham chi chua hé hiéu gi vé Pai Loan, da
sang lam ddu trong mot gia dinh xa la ¢ Pai Loan. Ciing nhu vay, rat
nhiéu ngudi Pai Loan chi 1an dau t6i Viét Nam di cudi ngay mot cd
gai Viét roi dua vé nudce. Do trude khi két hon ho khong c6 nhidu co
hoi dé tim hiéu 1an nhau, hodc do sw khac biét vé vin ho4, tinh cich
da xay ra cac cudc cai 1on, tham chi ca bao lyc trong gia dinh.

Lan dau tién t6i dén Viét Nam 1a vao muia hé ndm 1997. Sau
d6, do nhu cau nghién ctru ma mdi nim t6i déu phai dén Viét Nam
diéu tra thuc té. Sau nhidu nam & Viét Nam, t6i nhan thay rang nhimng
an pham nghién ciru vé DPai Loan cho doc gid Viét Nam con rat han
ché; cling nhu vay, ¢ Dai Loan that kho khan dé c6 thé tim duoc cudn
séch nghién ctru vé Vigt Nam. Vi li do niy, t6i du dinh xuét ban &
Viét Nam mdt loat cudn sach gidi thidu vé Pai Loan, déng thoi xuét
ban mot sb sach gidi1 thiéu vé Viét Nam cho doc gid bai Loan. Cudn
sach “Lich sir va ngon ngit Pai Loan” ¢6 thé coi 1 budc khai dau cho
ké hoach nay.

Cubn sach nay duge dich tir chuwong mét, chuong hai, chuong
ba va chuong sau trong cudén “Thai d6 ngdn ngir ddi véi chir viét Dai
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Loan” - Luan van thac si ctua t61 (xem toan by Luan van trong
<http://ebook.de-han.org/attitude>). Trong qua trinh dich, vé co ban
cudn sach van giir duoc ndi dung chinh cta néd. Tuy nhién, mot sb
chd da duoc sira d6i cho phit hop hon. Luan vin nay dugc hoan thanh
vao nam 1999. Trong thoi gian nay, tinh hinh chinh tri va xa héi &
Dai Loan dd c6 mot sé thay doi (vi du: cudc bau cir téng thong truc
tiép lan thi hai dugc t6 chitc & Dai Loan vao thang 3 nam 2000 va
Pang Dan chu Tién b di gianh thing loi), nhung su thay dbi nay
cling khong xa rdi ndi dung ma cudn sach nay dé cap téi. Do vay,
cubn sach nay van mang lai nhiing kién thirc tong quat c6 gia tri 16n
cho nhiing nguoi quan tim dén Pai Loan. Noi dung ctia cudn sach
chu yéu tap trung vao nhitng van dé lich str, dan toc, ngdn ngit va sy
phat trién cua phong trao Van Dai cin dai ¢ Dai Loan. Mic du cudn
sach nay tam thoi chua thé cung cép kién thirc mot cach toan dién vé
Pai Loan; nhung ching tdi van hi vong rang trong tuong lai khong xa
6 thé xuat ban thém nhiéu cubn sach gidi thiéu vé cac linh vuc cia
Pai Loan dé phuc vu doc gia Viét Nam, déng thoi thuc déy su giao
luu vén hod gitra hai nudec.

bai Nam, Dai Loan, thang 6 nam 2004
PGS. TS. Wi-vun T. Chiung
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PREFACE

As the colloquial writing movement became allied with the
political movement in the 1920s, the contemporary Taiwanese
language (Taibun) movement also occurred along with the rise of the
native political activities against the foreign Chinese KMT regime in
the middle of 1980s. Generally speaking, the Taibun movement
consists of two dimensions: the linguistic and the literature
dimensions. From the linguistic dimension, vernacular education and
standardization of written Taiwanese are the two primary goals of
Taibun promoters. From the perspective of literature, the Taibun
movement attempts to establish Taiwanese literature, which
distinguishes itself from literature written in Mandarin Chinese.

Although the contemporary Taibun movement in Taiwan has
been developed for about two decades, not much about the movement
were documented in English. Thus, this book is an attempt of the
author to provide overall introduction of Taiwan’s Taibun movement
to English readers in the international communities.

This book was adopted from chapters one, two, three and six
of my MA thesis entitled “Language Attitudes toward Taibun — the
Written Taiwanese,” (available at <http://ebook.de-han.org/attitude>)
which was completed in 1999. Although it has been several years
since its completion, this book still provides helpful information for
readers to understand the contemporary language movement in
Taiwan.

Tailam, Taiwan
Wi-vun T. Chiung
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CHUONG 1
LICH SU PAI LOAN

Mic du c6 rat nhiéu nghién ciru vé nhimg thai d6 ngon ngir ddi
vGi ngdn ngit & Dai Loan, nhung nhitng nghién ctru vé chir viét cia
Pai Loan thi van con rat it. Muc dich co ban cta viéc nghién ctru nay
1a nham khao sat nhitng van dé chit viét Pai Loan duong thoi. Dé
gitip ngudi doc hiéu hon nita vé phong trao “Taibun” (’F'}?if - Van
bai), trong chuong nay, chung to1 s€ cung cap cho doc gia nhiing
thong tin tong quat vé dat nudc Pai Loan. Muc 1.1 s& trinh bay 1y do
va muyc dich nghién ciru. Muc 1.2 s& mé ta vé thoi ky thudc dia cua
Pai Loan. Muyc 1.3 sé& 1a tong quan vé bai nghién ctru nay. Néu doc
gia quan tdm dén nhitng van dé vé phong trao Taibun thi c6 thé tim
hiéu & chuwong 2.

1.1 Ly do va muc dich nghién ctru

Tiéng me dé ¢ Pai Loan khong con duoc st dung phd bién
duéi ché d6 Quédc dan Pang (KMT) cua Tudng Gidi Thach va dudi
ché do thudc dja Nhat Ban (1895-1945). Trong cac thoi ky nay, nguoi
dan & Pai Loan phai sir dung tiéng Hoa (tiéng phd théng Trung
Qudc) va tiéng Nhat nhu 13 nhitng ngdn ngir chinh thirc. Theo nha
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nghién ctru Chan: “O Pai Loan, viéc sir dung tiéng Hoa ngay cang
tang, trong khi viéc st dung tiéng me dé Pai Loan lai giam manh”
(1994: iii). Nha nghién ctru Young (1989: 55) ciing cho rang: “Cu
mdi thé hé qua di, ngay lai cang c6 nhidu ngudi st dung tiéng Hoa
hon. Khoang 50,9% nguoi sir dung tiéng Hakfa va 41,3% nguoi sir
dung tiéng Holo chuyén sang sir dung tiéng Hoa, hay n6i diing hon 1a
da s6 ho sur dung tiéng Hoa dé giao tiép véi thé hé tré hon trong gia
dinh.” Nha nghién ctru Lu (1988: 73) cling cho rang 67,48% ngudi
Hakka va 50,09% nguoi Holo sir dung tiéng Hoa. Theo nha nghién
ctru Hoang (1993: 160) thi ngén nglt ban xi & Pai Loan dang co
nguy co bién mat. Nhu vay, tit ca nhiing nghién ctru trén déu co
chung nhan dinh 1a tiéng Dai Loan ban x dang dan dan bi thay thé
bang tiéng Hoa.

Trong subt cudc cai cach chinh tri nhitng nam 1980, ngay cang
c¢6 nhiéu nguoi nhan thirc ra rang ho dang danh mét chinh ngon ngir
me dé ctia minh. Két qua 13 ho da tién hanh biéu tinh phan d6i ché do
Quéc dan Pang, doi thay chinh sach don ngit bang chinh sach da ng,
yéu cau song ngir duoc giang day trong hé théng gido duc dé duy tri
ngon nglr me dé. Phong trao ngon nglr Pai Loan da ra doi vdi hai
muc dich chinh: Thir nhit 13, phong trao s& thuc day viéc st dung
ngdn ngit giao tiép Pai Loan' d&& duy tri tiéng me dé; Thir hai 1a,
phong trao nay s& nd luc hon nira trong viéc thic day va chudn hoa
chir viét Pai Loan dé phat trién nén vin hoc Pai Loan bang tiéng me
dé. Phong trao chir viét Pai Loan tir nhitng nim 1980 nhin chung

" Trong bai nghién ciru ndy, nghia rong “tiéng Dai Loan” bao gom tit ca cac
tho ngtr, tieng Hakka, va tieng Holo; nhung nghia hep cua tieng Dai Loan &
day chi d¢ cap den tieng Holo.
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duoc goi 1a phong trao “Taibun — Van Pai.” S¢ di xuat hién tén goi
nay la dé ph’én biét v&i phong trao “B,a,lch thoai” (f Iﬁ:jﬁii/ 3EIEY - phong
trao chir viét theo ngén nglr giao ti€p Pai Loan) nhitng ndm 1920.
Céc tac pham vin hoc trong phong trao phat trién vin hoc bang chir
Pai Loan dugc goi 1a “Taigi bunhak” (Vin hoc tiéng Pai) hodc “Bogi
bunhak” (Vian hoc tiéng me d¢).

Liéu tiéng me dé & Pai Loan c6 bi thay thé hoan toan bang
tiéng Hoa hay van duoc duy tri, diéu ndy phu thudc phan 16n vao
nhiing thai d6 ngon ngit. Hay néi cach khac, thai do ctia moi ngudi vé
ngdn ngir dong vai trd vo ciing quan trong ddi véi trong lai ngdn ngir
Dai Loan. Tuy nhién, nhitg nghién ctru vé thai d6 ngdn ngit dbi véi
ngodn ngit & Dai Loan con rét it. Hon nita, phan 16n nhitng nghién ciru
trudc day thuong tap trung vao ngdn ngir giao tiép va chwa hé co
nghién ctru ndo vé chir viét Pai Loan. Nhu da noi & trén, nhitng nha
hoat dong vi su phat trién ngdn ngir Pai Loan déu quan tdm dén ca
chir viét 1dn ngdn ngir giao tiép. Bai nghién ctru nay s& dé cap dén
thai 46 ctia moi ngudi ddi v6i nhimg hé thong chir viét Pai Loan.

Muc dich ciia viéc nghién ctru nay 1a nham xem xét nhiing y
kién ctia doc gia vé nhing hé thdng chir viét khac nhau cta chir viét
bai Loan (7aibun). Viéc nghién ctru nay dugc gidi han trong 244
sinh vién cta Truong Pai hoc Pam Giang (377 2%) va Truong Dai
hoc Chén Li (& I~ 22) ¢ Pai Loan. Bay mau bai doc bang nhing hé
théng chit viét khac nhau d3 dugce chuin bi sin va sinh vién duoc yéu
cau danh gia vé mdi mau bai doc. Muc dich cta bai nghién ciru nay
la:
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1. Xem xét két qua danh gia ciia cac sinh vién sau khi doc
nhiing bai doc mau c6 khac nhau khong? Néu céc sinh vién danh gia
khac nhau thi yéu t nao anh huong dén su danh gia khac nhau d6?

2. Nhimng dic diém vé gi6i tinh, noi &, nganh nghé, su thira
nhan’ quéc gia, kha ning ngdn ngit... c6 anh huong dén su danh gia
khac nhau nhu vay cua cdc sinh vién khong? Hay noéi cach khac,
nhitng nhom nguoi nao chap nhan chir viét Pai Loan va hé thong chir
viét ndo ma ho thich str dung hon?

1.2 Thoi ky thugce dia ¢ Dai Loan

Trong phan nay, cac thoi ky thudc dia cta Pai Loan dugc trinh
bay mdt cach hé thng tir thoi ky so khai nhat cho dén nam 2000 duéi
ché 46 Qubc Dan Pang duong thoi.

Trude khi trinh bay tom tat lich st ciia Pai Loan, tac gia xin
diém qua vai nét vé& lich sir thé gidi: Nam 1492, Christopher
Columbus di khdam pha ra Thé giéi méi (The New World; tuc la
chau My), va mot vai nam sau d6, nim 1498, nha hang hai B6 Pao
Nha Vasco da Gama di thong tuyén dudng bién giira chdu Au va An
Do bang con duong qua Miii Hao Vong (The Cape of Good Hope).
Cubi thé ky XV 1a thoi gian cia nhitng chuyén vuot dai duong va
cling 13 thoi ky cta nhitng “kham pha vi dai” theo quan diém chau
Au.

A0

% Thuét ngt “su thira nhan” dugc dich sang tu tiéng Anh “identity,” vi du
“su thira nhan dan toc” (ethnic identity — cong nhan minh thudc dan toc gi),
“sy thira nhan qudc gia” (national identity — cong nhan minh 1 nguoi cua
qudc gia nao).
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Formosa, té€n goi trudc day ctuia Pai Loan, da ting dugc nhiing
thuy tha B6 Pao Nha ca ngoi 1a “ITha Formosa” (Hon dao dep tuyét
voi) khi ho di qua hon ddo nay vao thé ky XVI (St 1980: 52). Chinh
10 ca ngoi d6 da khién cho Pai Loan duoc thé gidi biét dén va khong
lau sau Dai Loan bi trd thanh thudc dia cia Tay Au.

1.2.1 Theoi ky so khai

Theo kham pha khao ¢ hoc, trude khi nguoi Chau Au kham
pha ra Pai Loan va ngudi Han® (& * ) di cu sang Dai Loan thi cac bo
toc ¢ Pai Loan thuoc ho ngdn nglr Austronesian - Formosan 4
(Ethnologue 1996) di sinh song & d6 hon 50 ngan nam (vi du nhu
van hoa thoi tién st “Truong Tan” (RIEY {*) & phia Pong nam Pai
Loan).

Maic du vay, cac bg toc Dai Loan hién nay chi chiém 1,7%
téng s6 dan & Pai Loan (Hoang 1993: 13), da sb cc bo toc sdng rai
rac trén toan dao Pai Loan trude khi nguoi Han di cu dén, tic 1a vao
khoang nira sau thé ky XVIL. Vi dy, dan sé cta cic bo toc Pai Loan
ndm 1650 1a 68.576 ngudi va chi cé 15.000 nguoi Han (Duong 1992:
5-10). Phia Tay nam Dai Loan 13 noi ngudi Han tap trung sinh séng

3 Nguoi Han, khi so sanh véi cac bd toc Pai Loan thi phai ké dén cac nhoém
thiéu s st dung chit Han (3&) tir Trung Qudc dai lyc tdi: nhom nguoi
Holo, nguoi Hakka, va nhém Nguoi tinh khae (91 47 *). Nguoi Han khac
v6i nguoi Trung Qudc, thuat ngir “ngudi Trung Qudc” (flis ~) 1a dé chi
cong dan cua Trung Qudc sau nam 1912.

* Ngon ngit ban xtr Dai Loan dwoc phéan loai dwa trén ngdn ngit giao tiép
clia cac bo toc ban xir gan ddy nén co kha ning nguoi ¢d dai khong cé ciing
mot ngudn gbc ngdn ngit.
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nhiéu nhat. Tuy nhién, luc d6 cac bo tdc Pai Loan chua hé thanh lap
bat cir mot t chirc chinh tri ndo dé lién két cac bo toc trén toan dao.

Chinh vi ngdy cang c6 nhiéu nguoi Han di cu dén Pai Loan,
cac bo toc ban xr sinh séng ¢ khu vuc dong bing mién Tay ngiy
cang co mbi quan hé véi nguoi Han nhiéu hon so véi cac bd toc sinh
song & mién nui. Do ¢6 quéa nhiéu nguodi Han di cu d¢én Dai Loan va
cling do c6 nhiéu nguoi két hon véi nguoi Han, cho nén, ho da bi anh
huong phong tuc, van hod cua ngudi Han (St 1980). Mot thoi gian
sau, ngdn nglr cua ho ciling dan dan bi thay ddi, su thira nhan dan toc
trong ho bi phai mo bai s6 lwong rat dong nguoi Han dinh cu. Cac bd
toc than thién’ duoc ngudi Han goi 1a Sek-hoan (E?f&ﬁ - B toc da
thoat ra khoi cudc song nguyén thuy so khai) sudt thoi nha Thanh (%)
va sau ndy goi la Penn-pou chok (*© iﬁj - B6 toc sinh sdng ¢ dong
bang). Mat khac, phan 16n cac bd toc sinh song ¢ khu vuc mién nti
thuong c6 thai do thu dich vai nguoi Han, bi goi 1a Chhenn-hoan (%
*Fﬁ - B0 toc nguyen thuy) hoac ko-soann chok (ﬁ TR, ﬁ, [ % - Bo
toc sinh séng & mién nul)

Xuat phat tir truyén théng hop hon lau doi, & Pai Loan thudng
¢ cau néi “Ong chl'mg t6i 12 nguodi Trung Qudc nhung ba chung t6i
thi khong” (& ‘3[@ |, = ’3H %) (Glan 1995: 152-162). biéu do6
chung minh rang, mac du ch1 1,7% dan sb Dai Loan 1a ngudi ban xi

goc, > nhung trén thuc té, phan 16n dan cu Pai Loan mang mdt phan
dong mau ban xu.

> Theo quan niém ciia ngudi Han.
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1.2.2 Thoi ky Tay Au (1624-1661)

Giai doan dau thé ky XVII, truéc khi xam luge Pai Loan,
nguoi Ha Lan d3 chiém dao “Banh Hb” (@"}ﬁﬂ), nim & eo bién Pai
Loan, gitra Dai Loan va Trung Qudc dugc mdt thoi gian ngan. Luc
d6, Banh H6 dugce coi 1a lanh thd cua nha Minh (FHH 1368-1644)
thudc Trung Quoc. Viéc Ha Lan chiém Banh H6 khién nha Minh v6
cung lo ngai, vi Trung Qudc so Ha Lan ldy hon dao nay lam ban dap
tiép tuc xAm chiém phia Nam Trung Qudc. Vi vdy, vao nim 1623 nha
Minh d3 dem hon mudi nghin quan dén giao tranh v6i hang tram linh
Ha Lan. Sau mdt vai thang tranh gianh, mot s6 diéu kién giira hai bén
da duogc 1ap ra. Nhing diéu kién d6 bao gdm: Thir nhat, tit ca binh
linh Ha Lan phai rat khoi dao Banh HO, noi ma Trung Quéc coi 1a
lanh thd cua minh; ddi lai, ho s& duge phép lam an budn ban tai
Trung Qudc. Thir hai, néu Ha Lan quyét dinh chiém Dai Loan thi nha
Minh s& khong can thiép, vi d6 khong phai 1a 1anh thd cua Trung
Qudc (Sir 1980: 58). Do vay, vao nim 1624 Ha Lan di quyét dinh tir
b6 viéc chiém hon dao Banh Ho va quay sang chiém phia Nam Dai
Loan. Pén nim 1661, khi Trinh Thanh Céng (&%, [E)‘i‘ﬁﬁffrjs) bi
that tha ¢ Trung Quoc lién quay sang Pai Loan hat cang Ha Lan va
thanh 14p chinh quyén cua minh ¢ Pai Loan. Mat khéc, tir nim 1626
dén nam 1642, phia Bic ctia Pai Loan ciing bi TAy Ban Nha chiém
dong.

Bén canh viéc boc 10t cac nguén tai nguyén, viéc truyén ba dao
Tin Lanh cling 1a muc dich quan trong cua nguoi Ha Lan (St 1980:
80-82), ho cho xay dung nhiéu nha the va truong hoc. Hon nira, ho da
phat trién hé théng chir Latinh dé dich Kinh Thanh sang cic ngén ngi
ban xt. Trong lich sir Pai Loan, ddy 14 1an dau tién hé thong chir viét
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Latinh ctia Pai Loan dugc hinh thanh dé ghi lai ngdn ngit ban xtr Dai
Loan. Ngay nay, chir viét nay duoc goi 1a Sinkang® BuI’ZSI:l Gz %{
- chir Sinkang). Chtr Sinkang s€ dugc trinh bay chi tiét hon trong
phan 2.2.1.

9
et
TRUNG QUOC ;J i
¢
;‘ Chwong Chiun
== Tuyén Chiu %
[ ey

= L
" Mais 2 M '
tie '\ HaMon y DAI LOAN
\ 2
Luc Phong & :
Hii Phong %

VIET NAM

PHILIPPIN

Hinh 1: Ban d0 vi tri dia Iy cia Pai Loan.

6 «Sinkang” ciing dugc viét 1a “Sinkan” trong mét s tai liéu.
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1.2.3 Thoi ky nha Trinh (1661-1683)

Ntra dau thé ky XVII 1a giai doan suy vong cta nha Minh &
Trung Qudc (nha Minh nim quyén tir 1368-1644). Sau khi vi vua
cudi cling cta nha Minh bi tiéu diét ¢ kinh d6 Kim Lang (& %) vao
nam 1644, mot sd luc luong cua nha Minh van con sot lai, trong s6
d6 ¢6 luc lwong cta tudng Trinh Thanh Cong. Luc lwong nay di kiém
soat ving duyén hai Bong nam Trung qudc, nhu ving Ha Mén Uslili))
va cb géng khoi phuc ché d6 nha Minh. Tuy nhién, trong cudc chién
nim 1657 nham gianh lai kinh ¢6 Kim Lang, quéan cia 6ng ta bi ton
that nang né. Sau thit bai d6, ong ta quay sang chiém Dai Loan nhu
mot ¢t diém dé chd thoi co chéng lai Trung Quéc dai luc. Cubi cung,
nam 1661, 6ng ta chiém Dai Loan tir tay Ha Lan va 1ap ra ché do nha
Trinh. Trong lich st Pai Loan, day la t6 chirc chinh tri dau tién do
nguoi Han 1ap ra (St 1980: 99-113).

Chinh nha Trinh 1in dau tién di dem dao Khong va ché do
phong kién Trung Qubc vao Pai Loan. Chitr Han ¢ (¥ F;[‘\i’ - Van
ngdn) lan dau tién trong lich sir dugc chap nhan 1a h¢ thong chir viét
chinh thic & Pai Loan dudi ché do nay. Cudi ché do nha Trinh, téng
s6 nguoi Han ¢ DPai Loan 1a khoang 150.000 ngudi. Bit dau tir giai
doan nay, s lugng nguodi Han nhiéu hon s6 lugng nguoi ban xtr goc
bai Loan.

1.2.4 Thoi ky nha Thanh (1683-1895)

Muc dich chinh cta nha Thanh (&) khi dén Pai Loan 1a dé
triét ha nha Trinh ¢ Pai Loan chir khong phai 1a chiém Pai Loan véi
tu cach Pai Loan 14 lanh thé cua Trung Quéc.
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Néam 1683, nha Trinh bi tuéng nha Thanh 1a Thi Lang (#51)
danh bai. Ban d4u, nha Thanh dinh rt hét quan va bo lai dao Dai
Loan sau khi nha Trinh dau hang, nhung tuéng Thi Lang da phan dbi
dé xuit nay. Cudi cting, nim 1684, nha Thanh tuyén bd Pai Loan la
mét don vi hanh chinh - mét phu (') thugc tinh Phic Kién (fa)
(St 1980: 118-120).

Trong sudt thoi gian dau chiém Dai Loan, nha Thanh da ban
hanh mot s6 diéu khoan cAm nguoi Han di cu sang Dai Loan. Tuy
nhién, sd lwong nguoi Han tim moi cach di cu sang Pai Loan van
khong thé kiém soét ndi. Dé vuot qua eo bién Pai Loan, ho phai chiu
rat nhiéu nguy hiém, tham chi phai d¢anh déi ca tinh mang ciia minh.
Diéu nay da duoc ghi lai trong 151 clia cac bai hat dan ca trong nhimng
cudn sach Koa-a-chheh (51| - Sach bai hat). Vi du bai hat “Pimng
vuot qua eo bién Dai Loan” (# * P ﬁ%’{) (Vuong 1993a: 72)
da viét vé sy mao hiém cua nhiing ngu’ou Han, bat chap luat phap
vuot qua eo bién vao Pai Loan.

Vao cubi thé ky XIX, dan sé ¢ Dai Loan d3 1én téi 2,5 triéu
nguoi (Su 1980: 133).

1.2.5 Thoi ky Nhat Ban (1895-1945)

Niam 1895, Pai Loan va Banh H duoc nhuong cho Nhat Ban
theo Hiép wéc Ma Quan (F, T.J['%%H) két thuc cudc chién Trung -
Nhat. Giai doan tir 1895 dén 1945 chinh la giai doan Pai Loan

chuyén tir xa hoi phong kién truyén thong Trung Hoa sang xa hoi tu
ban chu nghia hi¢én dai (Str 1992: 205-215).
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Trong sudt thoi gian 1a thudc dia ciia Nhat Ban, ché do khoa
cu (B ?\ﬁfﬂ@) dugc thay thé bang hé thong gido duc hién dai ¢ Dai
Loan. Giao thong duoc thiét 1ap trén toan dao. Thoi gian d6, ngudi
Nhat d3 thuc hién rat nhidu bai diéu tra, khao sat vé dan s, dan toc,
ngdn ngit va tp quan ctia ngudi Pai Loan. Nhiing tai lidu dé cho dén
nay van la nhiing tai liéu tham khdo c6 gia tri cho cac nha nghién ct,
cho du vé& cin ban, no chi phuc vu cho muc dich thudc dia, vi du nhu
cudn Dai tir dién Nhat - Pai (FIEAEEd' 1907), Dai tir dién Dai -
Nhat (E:f I~&Ed' 1931) va cudn Vian hoa Pai Loan (wﬁw [t
1928).

1.2.6 Thoi ky Qudc din Piang (1945-2000)

Cubi thé chién thir hai (1945), quan d6i Nhat dau hang quan
Déng minh, sau d(’) Tuéng Gioi Thach nhé lﬁnh dao Quéc dén Déng
la quan Pong mmh theo Hiép dinh sé 1 (2/9/1945) (Banh 1995: 60-
61). Trong khi do, tai Trung Quéc dai luc, Tuéng Gidi Thach dang
giao tranh chdng lai Pang Cong san Trung Qudc. Quan doi cua
Tuong bi danh bai hoan toan va bi quan doi cua Pang Cong san
Trung Qudc truy lung réo riét. Lac d6, vi thé qudc gia cua Pai Loan
s& phai phu thudc vao mét hiép udc hoa binh giita cac qudc gia tham
chién. Tuy nhién, do that bai tai Trung Qudc, Tudng quyét dinh
chiém Dai Loan lam cir diém véi 1y do “Pai Loan von 1a mot phan
ctia Trung Qudc” dé chd thoi co gianh lai Trung Qudc dai luc (Ker
1992; Banh 1995; Su 1980; Vuong 1993).
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Trong thoi gian chiém Dai Loan, Tudong Gidi Thach d3 dung
1én hé thdng chinh tri Trung Hoa Dan Qudc (R.0.C). Trung Hoa Dan
Qudc trude day 1a tén chinh thirc cua chinh phi Trung Quédc ¢ Trung
Quéc dai luc (1912-1949) cho dén khi nuéec Cong hoa Nhan dan
Trung Hoa (P.R.C) dugc thanh 1ap vao ndm 1949. Tudéng Gidi Thach
van khang dinh ring Trung Hoa Dan Qudc 13 chinh phut hop phép duy
nhét cua Trung Quéc. B6i vi Pai Loan bi coi la ¢t diém va 1a mot
phan cta Trung Qudc - theo quan diém cta ché d6 Qudc dan Pang -
nén nguoi Pai Loan khong dugc phép thura nhan ho 1a nguoi Dai
Loan, ma phai thira nhan 14 nguoi Trung Qudc (Vwong 1993). Vi du,
nguoi Pai Loan khong dugce tu do su dung ngdn ngilt Pai Loan; bén
canh d0, hoc sinh, sinh vién budc phai hoc tiéng Hoa, hoc lich str, dia
1y Trung Quéc v.v.. va hg khong dugc phép hoc bét cir mot linh vue
nao vé Pai Loan.

Trong sudt thoi gian Qubc dan Pang cam quyén, tinh trang
thiét quan luat dugc 1ap ra ¢ Pai Loan, tir ndm 1949 dén nam 1987.
Nguoi Pai Loan khong duge phép thanh 1ap bat ky mot Pang’ phai
chinh tri d6i 1ap nao hodc td chuc cac cudc bau cir cép quéc gia, nhu
bau tong thong va bau ctr 1ap phap. Ngoai ra, ngudi Pai Loan ciing
khéng c6 quyén ty do bao chi va xuat ban.

Phong trao chinh tri ban xr duong thoi dugc khéi xudng vao
cubi nhitng nam 1980°. Sau khi con trai Tuéng Gi6i Thach 1a Tudng

" Pang Dén chi Tién bo (N = 3&H#i) 1a Pang diu tién cua nguodi Dai
Loan dudi ché d6 KMT, ma mii cho dén ngay 28/9/1986 méi duoc thanh
lap.

¥ Phong trao chinh tri dwong thoi nay c6 thé da dién ra tir nhitng nam 1970.
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Kinh Qudc’ 1én thay cha lanh dao Qubc dan Pang dén khi chét 1a
nam 1988, Pho Téng théng Ly Pang Huy Ién nim quyén. Ong la
ngudi gdc Pai Loan chinh théng. Boi thé, day 1a 1an dau tién trong
lich str, Tong thong Pai Loan 13 ngudi Dai Loan. Ong 1én nam quyén
tir nam 1988 dén 2000.

Ong Ly da ting noi: “Qudc dan Pang 1a ché do ngoai bang.'”
Ong d& xuat thay d6i Qubc dan Pang ngoai bang thanh Qudc dan
Pang ban xr cia nguoi Dai Loan (Quéc dian Pang Trung Quéc thanh
Qudc dan Dang bai Loan). Do chinh sach Pai Loan hoa (’ () cua
6ng, nén mot sd thanh vién bao thu cap tién ctia Qudc dan Dang da bo
dang nay va thanh 14p mét dang mdi mang tén Tan Pang (Frih) vao
nam 1993. Tuyén ngdn cua dang méi nay di chi rd: “Tan Pang khang
dinh muc dich ma nha 1anh dao T6n Trung Son da néu la gilt viing
thong nhat dan toc.'"” Muyc tiéu ciia Tan Pang 1a mudn Dai Loan va
Trung Qudc thong nhat.

No6i tom lai, vao cudi thé ky XX, ¢ Bai Loan c6 ba dang chinh
tri 16n nhat. Ba dang nay co6 ba tu tuong, chinh kién khac nhau vé vi
thé qubc gia Pai Loan. Pang thtr nhat 1a Pang Déan chu Tién b

’ Tuéng Gidi Thach chét nam 1975.
10 Ly Dang Huy da ting noi: “...KMT la ché dd ngoai bang, vi vdy chiing
ta can phai cai cach no tro thanh ché d6 KMT ban xu ciia Dai Loan” (...

S RL /]‘11,37@@’7' .. L“FZ,I}I—J* [%EIW@F‘/ ]?ﬁ AU S E) (Tuan bao
DPoc 1ap 1994: s6 258) trong cudc phong van do nha van Nhat Ban Shiba
Ryotaro (f i Fo BN 4 thue hién ndm 1994,

" “Tan Pang khing dinh muc tiéu cua nha lanh dao Tén Trung Son: Chung
ta phai gitr virg théng nhat dan toc, thuc day hé thong chinh tri dan chu,
thuc hién phuc 1gi xa hoi, ludt phap cong béng, dam bao an ninh, hoa binh
va x04 bo tham nhiing” (Tuyén ngdn cua Tan Bang 1993).
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(DPP). C6 thé n6i Pang Déan chi Tién b 1a Pang thira nhan vi thé
qudc gia Pai Loan. Pang nay luén mong mudn Pai Loan doc lap
nham “xay dung Dai Loan tré thanh mét nude Cong hoa Pai Loan.'*”
Pang thtr hai 1 Qudc dan Pang, Pang nay thira nhan ca Pai Loan va
Trung Qudc. Pang nay ung ho “Trung Hoa Dan Quéc ¢ Pai Loan."*”
Pang cudi cung 1a Tan Pang (CNP). Pay la Pang thira nhan Trung
Qudc. Pang nay tng ho mot Pai Loan va Trung Qudc théng nhat. S&
nguoi ing ho ba Dang nay thé hién trong ty 18 tong sd phiéu ma mdi
Pang gianh duoc trong cudc bau ctr 1ap phap thang 12/1998: Pang
DPP gianh dugc 29,55%, KMT 1a 46,39% va CNP 1a 7,05%.

1.2.7 Y thirc nguoi Pai Loan

Noi chung, Pai Loan da tirng 1a mot xa héi bd toc trude khi Ha
Lan dén chiém dong vao dau thé ky XVII. Lic do, ho chi ¢6 ¥ thic 1a
ngudi bo toc chir chua hé ¢o y thue 13 “ngudi Pai Loan” (’ ).

Sau khi nguoi Han di cu 6 at dén Dai Loan thi Dal Loan tr&
thanh mot x4 hoi di cu. Thoi gian dau di cu sang Pai Loan, da phan
ngudi Han chi dinh sinh séng ¢ Dai Loan tam thoi. Nhitng nguoi di
cu ndy co cing mot to tién (4% - ton tdc) v6i nhitng nguoi sinh
sdng & Pong nam Trung Qudc (Tran 1994: 140-141). Tuy nhién, dudi
thoi nha Thanh, Pai Loan chuyén tir xd hoi di cu sang xa hoi ban xr
qua qua trinh ban x& hoa (Tran 1994: 92). Piéu d6 co nghia rang

12 “Thanh 14p mot nudc Cong hoa Pai Loan doc 1ap tw chi” theo cuong linh
ctia Dang Déan chu Tién by (2N = (& H W@ 1995).

P “Trung Hoa Dan Qubc & Dai Loan” ((IRE =2 F‘[?ﬁ), theo ton chi cua
Ly Dang Huy.
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nhiing nguoi di cu dén Dai Loan bat dau dinh cu ¢ d6 va tu phan biét
ho v6i nhitng nguoi séng ¢ Trung Qudc. Boi thé, ngudi Pai Loan lac
dé thuong céd cau noi: “Ban khong nén tin hoan toan vao 101 cua
ngudi Trung Qudc” (’?’H[ EEE ), nghia 1a ban khong nén qua
tin vao ngudi Trung Quoc, dac biét khi ban 1am an kinh doanh véi ho.
Toém lai, cubi ché do nha Thanh 1a thoi gian ngudi Pai Loan ¥ thic
duoc vé “tién dan toc Pai Loan” (ﬁfJﬁF—J‘I‘f_ﬁ’F’ I SEE) theo thuat ngir
cua nha nghién ctru St (1992: 196-200).

Ngay dudi ché @6 thuc dan Nhat Ban, qué trinh hién dai hoa
va tu ban hoa di 1am cho ngudi Pai Loan dan c6 ¥ thirc dan toc.
Nhing ngudi nhap cu trude day van gin bo voi to tién ciia ho nhu
nguoi Chuong Chau (1] *) va nguoi Tuyén Chau (FL4] *); gio
day ho dd cam nhan duoc rang ho chinh 1 “nguoi Pai Loan” (’F' |

»), khac voi ngudi Nhat Ban. Tu @6, “ngudi Dai Loan” da dugc
nguoi dan ¢ Pai Loan ty cong nhan minh.

Trong sudt thoi ky Nhat Ban chiém dong, chiing ta cé thé thdy
rat & sy thira nhan dan toc va quéc gia cua ngudi Dai Loan qua cac
t6 chirc thanh nién Pai Loan, nhu Tan dan Hoi (¥ f 1) dugc thanh
1ap vao nam 1920 v&i muyc dich “thuc day cai cach chinh tri ¢ Dai
Loan nhdm dem lai hanh phuc a 4m no cho nguoi Dai Loan'™”
1988:44-49).

(Vuong

" Nguoi Han di dinh cu & Dai Loan ty goi minh 13 “ngudi ban xi” (74 14
»), khac véi “Nguoi Dudng Son” (1] *) song & Trung Quoc (Str 1992:
196-200), “%™ c6 nghia 1a khach hodc 1a ngudi du lich. “Khach Duong
Son” (?[ [1[%) co nghia 1a nhirng nguoi du lich dén tir Trung Qudc dai lyc.
BT N [0 1, A R U E R (Vuong 1988: 44-
49).
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Ngoai ra, con c6 nhiing bai bdo nhu “DPao cua chung to1 va
chang t6i” (7Y F,2225 (1 1920) trong Tap chi Thanh nién Pai Loan
(F [ﬁ3 &) do Hoi Thanh nién Dai Loan (’ [ﬁ3 o TWL) xuat ban,
trong do no1 ro: “...Mdc du, Bai Loan hi¢n nay thuoc vé Pé ché Nhat
Ban, nhung Dai Loan 1a cia ching t6i - nhiing ngudi Dai Loan'®”
(Vuong 1988: 53). Hoi Thanh nién Dai Loan nay 1a t6 chuc do cac
sinh vién Pai Loan sinh séng ¢ Tokyo, Nhat Ban thanh 1ap.

Thém vao dé con co6 tuyén ngdén cia Hoi Hoc thuat Pai Loan
tai Tokyo (FNH ‘JJ’ et LTJ“’!F’?) nam 1925, do sinh vién Pai Loan
t6 churc tai Tokyo Nhat Ban, bao gdm nhing diéu khoan sau:

“Ung ho Pai Loan giai phong!”

“Gianh quyén tu do sir dung tiéng Dai Loan!”

“Pai Loan s€ mai mai doc l1ap!”

(Vuong 1988: 91-92)

Trong thoi gian 1a thudc dia Nhat Ban, nguoi dan Dai Loan
moéi nhéan ra dwoc rang minh chinh 1 nguoi Pai Loan'” dé phan biét
v6i nguoi Nhat. Sau d6 1a mdt giai doan nguoi & Pai Loan khong con
xac dinh rd dugc dan toc cua minh nita. Ly do chinh la vao nam
1949, nhitng nguoi di cu 6 at dén Pai Loan cung véi Tudng Gidi

1563‘)‘ FOBRL B, [ RLTS P ¢ O (Viong 1988:
""Mic du, trong sudt phong traio Hoang Déan hoa (£ [“3EEr7), mot 5O
nguoi da nhan minh 1 nguoi Nhat Ban, nhung phan 16n moi ngudi déu coi
bai Loan 1a mdt dan toc khac voi Nhat Ban. Vi du, ngudi Nhat Ban da treo
giai thuong mang tén “Gia dinh Qudc ngir” (52 L) dé lya chon nhimng
nguoi Bai Loan du tiéu chua}n tré thanh nguoi Nhat Ban. S6 lugng nhing
nguoi nay chi chiem 0,9% tong dan s6 Pai Loan nam 1942 (Hoang 1993:
94).
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Thach da khién cho nguoi & Pai Loan khong con nhéan rd dugc dan
toc ctia minh; phan 16n nhitng ngudi nay ludn cho rang ho 1a ngudi
Trung Qudc. Hon nita, van dé Trung Qudc hoa Pai Loan cua ché do
Qudc dan Pang ciing dong vai trd quan trong trong viéc xac dinh su
thira nhan qudc gia.

Hon mot triéu quan linh va nhitng nguoi ti nan (Hoang 1993:
25) dén Pai Loan cing ché d6 Qudc dan Pang khoang nam 1949,
nhiing nguoi di cu ndy chiém 13% dan s6 Dai Loan. Trong khi d6, &
Trung Qudc dai luc, Pang Cong san Trung Qudc dang nim quyén.
Nhitng ngudi di cu dén Pai Loan dugce ngudi ban xir goi 1a “Ngudi
tinh khac” (9 #; *), c6 nghia 1a nhitng ngudi dén Pai Loan tir cac
tinh khac cua Trung Qudc. Theo nha nghién ctru Vuong Phu Xudng
(1993), 54% ngudi “Ngudi tinh khac” di cu dén Pai Loan van nhan
minh 14 ngudi Trung Qudc, chi ¢6 7,3% cho rang ho 1a nguoi Pai
Loan, s6 con lai thi trung lap. Néi cach khac, ngay nay phan 16n

nhitng nguoi “Ngudi tinh khac”'®

van cho rang ho 13 nguoi Trung
Qudc.

Thoi gian dau, khi ché d6 Qubc dan Pang cua Tuong Gidi
Thach chiém Pai Loan, di xay ra “vu tan sat ddm méau ngay
28/2/1947” (Z = " Ryt khién hon hai mwoi ngan ngudi Pai Loan

bi quan Tudng Gidi Thach giét hai (Kerr: 303). Tiép sau vu tan sat

'8 Mic du, phan 16n Nguoi tinh khac déu cho ring ho 1a ngudi Trung Qudc,
nhung mot s6 khac lai cho rang ho 13 Nguoi méi dinh cu (#r{= ). Diéu d6
c6 nghia ho 1a nguodi Pai Loan méi nhdp cu chi khong phai ngudi Trung
Qudc. Hon nira, ho di thanh 1ap “Hoi nhitng Ngudi tinh khac vi Dai Loan
doc lap” ([9 1 ~ 17, WPEEE ﬁxérﬁ) vao nam 1992, nhim thac ddy nén
doc lap ¢ bai Loan [GATI 1992).
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dam mau ngy 28/2 14 “thoi ky khing b trang” (f'1 E"’lrﬁ’:‘[‘ﬁﬁﬁﬂﬂ)’ vo
cung tham khoc trong lich sit Bai Loan vao nhitng nam 1950. Che d6
doc tai ciia Tuong Gidi Thach véi nhitng chinh sach boc 16t ngudn
kinh t&; sy khac biét vé& vin hoa gifta nguoi Pai Loan va nguoi Trung
Qudc ciing 12 nguyén nhan gy ra vu tan sat ddm mau ngay 28/2 (St
1980; Kerr 1992). Do nguoi Pai Loan thtra nhian ho chinh 1a nguoi
Pai Loan, diéu ndy da tro thanh mdi de doa 16n ddi v6i ché do Qudc
dan Pang Trung Qudc, nén ché do nay di am muu “tdy nio” ngudi
Pai Loan thong qua hé thong giao duc qudc gia va phuong tién
truyén thong dai ching (Vuong 1993: 70-71). Két qua 1a rat nhiéu
ngudi Pai Loan, dic biét 1a nhitng thé hé tré lai cho rang ho 1a ngudi
Trung Qudc. Theo khao sat cuia nha nghién ciru Vuong, nim 1993, ty
1¢ nhitng ngudi Pai Loan nhan ho 14 ngudi Trung Qudc (trir Nguoi
tinh khac) & do tudi tir 50-59 13 9,3%, tir 40-49 1a 18,3%, tir 30-39 1a
20,5% va tu 20-29 1a 30,5%.

N6i chung, tai Pai Loan c¢6 ba sy thira nhan qudc gia khac
biét. Thir nhat 14 nhimg ngudi thira nhan quéc gia Dai Loan, ho ung
ho Pai Loan doc 1ap nham xay dung mot nude Cong hoa Dai Loan.
Thir hai 12 nhitng ngudi thira nhan Dai Loan va Trung Qudc. Su thira
nhan quéc gia mo hd cua ho duge phan anh qua thai do khong rd rang
vé vi thé qudc gia (vi du, ho mong mudn duy tri vi thé qubc gia map
md nhu hién ¢6). Thr ba 13 nhirng ngudi thira nhan Trung Qudc; mic
du nhitng ngudi ndy van ty nhan minh 13 ngudi Pai Loan, nhung tu
tudng cua ho lai Xuét phat tir sy thtra nhdn mang tinh cuc bo thudc
dan toc Trung Qudc. Ho d& xuat thng nhit v6i Cong hoa Nhan dan
Trung Hoa (PRC) trong tuong lai theo mét s6 diéu kién, nhu 1a PRC
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phai tré thanh mot nude dan chi va cling phai c6 mirc song nhu ¢ Pai
Loan.

S6 nguoi ung ho vi thé quéc gia khac nhau tai Bai Loan dugc
phan 4nh qua ty 1& phiéu bau trong cudc bau ctr tong thong truc tiép
1an dau tién'® vao nim 1996, gdm 4 tng cir vién cho chic tong thong:
(1) tmg ctr vién cta Pang Dan chii Tién bo Banh Minh Man (8 &)
gianh duge 21,13%. Pang Dan chi Tién bo 1a Pang ddi lap dau tién
trong thoi ky Qudc Dan Pang va van duoc coi 13 Pang cta nguoi Dai
Loan; (2) ung cir vién cia Qudc dan Pang Ly Pang Huy (% ﬁﬁl)
gianh dugc 54,00% sO phicu, day 1a Pang thé hién sy thira nhan quéc
gia mo hd cta ca Pai Loan va Trung Qudc; (3) Lam Duong Cang®
(P HE) duoc 14,90% s phiéu bau, 6ng dai dién cho Tan Pang va
dai dién cho nhitng nguoi thira nhan Trung Quéc. Nguoi thtr tu 1a
Tran Ly An (4" duge 9,98% s6 phiéu bau va dai dién cho tu
tudng trung lap.

Bén canh cac sb liéu tir cudc bau cir téng théng nam 1996,
chung ta con c6 thé tham khao cudc diéu tra ctia Trung tim tham do
du luan TVBS tién hanh vao thang 1/1999 trén tong sb 1.176 ddi
tuong tham dy diéu tra. Trong cudc diéu tra nay, 22,7% dbi tuong du
dinh ung ho Pai Loan doc lap, 49,4% du dinh duy tri vi thé qudc gia

19 Nguoi Dai Loan khong duoc phép tryc tiép bau tong thong trong suot
thoi ky nha Tuong cam quyén. Tam nam sau khi Tuong Kinh Qubc (7455
B) chét (nam 1988) thi nguoi Pai Loan mdi dugc phép bau Tong thong
tryc tiép (Tuong Kinh Qudc, con trai ciia Tuong Gidi Thach di thay cha
lanh dao BPang KMT).

% Lam Duong Cang trudc 1a thanh vién cua Dang KMT. Tuy nhién, ong da
bi dudi khoi Pang KMT do doi ra tng cir tong thong ma khong cé sy dé cir
ciia KMT. Ong dugc Tan Pang ung ho trong cudc bau cir nay.
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map mo hién c6 va 15% mudn Pai Loan thdng nhét véi Trung Qubc
trong tuong lai.

Tom lai, ngudi Pai Loan ngay nay van chua nhat quan vé vi
thé qubc gia ciia ho va ciing khong biét nén ung ho Pang phai chinh
tri ndo. Piéu nay khong chi anh hudng dén chinh tri, dac biét 1a van
dé vi thé quéc gia cuia Dai Loan, ma con anh hudng dén nén van hoa
Pai Loan, nhu vin hoc va chir viét. Py ciing 1a nhimg van dé ma
phong trao Taibun duong thoi vo cung quan tdm. Ly do ma chuong
nay dé cap dén giai doan thudc dia ¢ Dai Loan la dé nguoi doc hiéu
r& hon vé phong trao Taibun.

1.3 Tong quan

Chuong 1 va chuong 2 d¢ cap dén van dé co ban vé lich st
chinh tri, xa hi ciia Pai Loan va phong trao Taibun hién dai. Nhiing
chuong nay s& gitip nguoi doc hiéu duoc tai sao va lam thé nao dé
ngudi Pai Loan co thé phat trién dugc ngdn ngit me dé. Trong
chuong 3, chung toi s& diém lai mot s6 nghién ctu trude diy veé
nhitng thai d6 ngdn ngit va vé chir viét Pai Loan.



CHUONG 2
DAN TQC, NGON NGU VA
HE THONG CHU VIET PAI LOAN

2.1 Dén toc va ngon ngir Pai Loan

Téng dién tich ctia Pai Loan, bao gdbm dao chinh va mot sb
hon ddo nhé 1a 35.961 km’. Dan s6 cua Dai Loan ndm 1995 la
khoang 21 triéu ngudi (Ethnologue 1996), gdm bdn nhém dan toc
thiéu s chinh: bo toc ban xir (1,7%); Holo (73,3%); Hakka (12%) va
“Nguoi tinh khac” (13%) (Hoang 1993: 21). Nguoi Holo, Hakka va
“Nguoi tinh khac” thuong dugc goi 1a ngudi Han va ngdn ngtr cia ho
cling dugc goi 1a ngdn ngir Han, khac véi cac thd ngit. Mic du ho déu
dugc goi 1a nguoi Han (8 * ) va co cing ho ngon nglt Han, nhung
ngon ngt dan tdc cua ho thi lai khac nhau, d6 1a tiéng Holo, Hakfa va
tiéng Hoa. Nhitng ngudi st dung nhiing thir tiéng nay s& khong thé
hiéu nhau néu ho khong hoc ngén ngit cia dan toc khac (DeFrancis
1990: 54-57).

Nguoi Pai Loan ciing st dung tiéng nudc ngoai, nhu tiéng
Nhat va tiéng Anh, trong thuong mai quéc té. Bén canh dé, gan day ¢
bai Loan ciing c6 nhitng nguoi dinh cu méi, nhu nguoi Viét Nam va
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Philipin (nhimg nguoi da két hon véi ngudi Dai Loan). Trong phan
dan tdc, ngdn nglr va h¢ théng chit viét & Pai Loan, chung t6i tam
thoi khong dé cap dén nhitng nhom ngudi nay.

2.1.1 Cac bg tgc ban xir Pai Loan
Mot s6 bd toc ban xtr da sinh song & Pai Loan hang nghin
nim. Ngay nay, ho noi khoang 12 thir tiéng thudc ho ngdn ngir
Austronesian - Formosan va séng rai rac trén toan Dai Loan
(Ethnologue 1996). Cac hoc gia nhu G. Talor, Yoshinori (['}"F]:Efg,'rrﬁ),
H%ﬁ% va Ly Nhiém Quy lai c6 cach phan loai cic bd tdc khac
nhau. Cac hoc gia da chia nhitng bo tdc nay thanh hai nhom khac biét
dua trén moi quan hé xa hoi va sdc toc cua ho dbi véi nguoi Han.
Trude hét 1a Sek-hoan (?f&?.f, - bo toc da thoat ra khoi cudc song
nguyén thuy so khai) hodac bo toc Penn-pou (- i‘ﬁ] - b0 tdc déng
bang), nhiing ngudi nay phan 16n song & dong bang, c6 quan h¢ voi
ngudi Han va bi anh hudng nhiéu tir ho. Thir hai 1a Chhenn-hoan (%
N - bo toc so khaj) hay Ko-soan chok (F,J,IJL' [i% - cac bo toc miétn
nui). Theo quan diém cta nguodi Héan, nhiing nguoi nay khong may
than thién, vi ho it ¢c6 mbi quan h¢ v6i nguoi Han nén khong bi anh
huong nhiéu tir nguoi Han. Phan 16n®' nhitng nguoi nay séng ¢ khu
vuc mién nii.
Cac b toc dong bang bao gdm Katagalan (E“%Tﬁ]%l ),
Kavalan (B32f5[#), Taokas (ifi-f =), Pazeh (' '[I[j&), Papora (*'I7]|
$t), Babuza (%’ﬁ%%ﬁl), Hoanya (1 7%£), Thao (Il%), Siraya (i3 7%) va

2L Mot s6 bd toc trong nhimg bd toc d6, nhu Amis séng ¢ nhimg khu vuc
duyén hai phia Pong cua Pai Loan.
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Qaugaut (%) (Ly 1997b: 61) déu sinh séng ¢ dong bang. Tir cudi
thé ky XVII tr& di, nhitng ngudi nay dan dan chiu anh hudng rat
nhiéu tur nhittng nguoi Han nhép cu, hdu qua 1a ho bit dau danh méat
ngon ngtr va tdp quan cua chinh ho (Tsuchida 1991: 1).

Céc bd toc “mién nii” gdm cb Atayal (,—? 7%, Saisiyat (B EJ),
Bunun (ﬂ J%i), Tsou (gﬁ[ﬁ), Rukai (£45"), Paiwan (£F#), Puyuma (EII
), Amis (7 3) va Yami (F%3) (Ly 1997b: 61).
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Tiéng Nam Dao

] Tiéng Holo

8 E Tiéng Hakka (Tir Huyén)
[ Tiéng Hakka (Hai Luc)
E3 Tiéng Hoa
B Khu da ngit

Hinh 2: Sy phin b6 ngdn ngir & Pai Loan
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2.1.2 Ngudi Holo

Trong lich sir Pai Loan, ngudi Holo 1a nhitng ngudi di cu dau
tién dén Pai Loan. Ho bit dau di cu 6 at dén Dai Loan vao thoi ky
nha Trinh, nira sau thé ky XVII.

Nguoi Holo cling duoc goi la “Nguoi Man nam” (i ), co
nghia 1a nhitng nguoi dén tr phia Nam cua tinh Phuc Kién ¢ Trung
Qudc. Ngbn ngir thiéu sd ctia ngudi Holo 1a tiéng Holo (Holo-oe)
hoic ciing c6 thé goi 1a tiéng Man nam. Hon nita, tiéng Holo thudng
duoc goi 1a “Taigi” (’F ‘IEF[ - tiéng Dai) hoic “Taioan-oe” (’ 1B i Tl
tiéng Dai Loan). Tén “Holo” d3 dugc viét bang nhiéu chir Han khac
nhau va duoc nhiéu hoc gia giai thich bang cac gia thuyét véi nhimng
y nghia khac nhau. Theo gia tl}uyét 'Ehl'l’ nhat, “Ha Lac” (iﬁi?‘[) (Lam
1991: 7-8) c6 nghia 1a ving déng bér}g gilra song Hoang Ha (?HF’)
va song Lac Thuy (‘]ﬁ"ﬁ), la n‘guén goc cua tén Holo. GiéAthuyét }hfr
hai la cta nha nghién ctru Hong Vi Nhan (1987: 148). Ong khang
dinh rang chir Han chuan cua tén goi Holo 1a “Lac Liéu” (3&1%), c6
nghia nguoi Holo co nguon goc tor Lac Li€u, bg tdc thudc chung tdc
“Viet” (#7%%) & phia Péng nam Trung Qudc. Bén canh d6, nha
nghién ctru Hira Cyc Don (1992: 10-14) lai cho rang thuét ngir “Phic
Lao” (& (#) ngay cang duogc st dung rong rdi va c6 nhiéu ngudi chap
nhan hon ca. Thuét ngit d6 c6 nghia 14 ngudi cua tinh Phic Kién (18
2 N

Nguoi Holo ¢ Pai Loan ¢6 nguon goc tir Tuyén Chau (FL7]])
va Chuong Chau (J§i*]l), 1a hai huyén thudc tinh Phuc Kién, & mién
bong nam Trung Qudc. Theo cudc dic€u tra dan s6 ndm 1926 thi
44,8% dan s6 Pai Loan 1a d&én tir Tuyén Chau, 35,2% 1a tir Chuong
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Chéu va chi 3,1% la tir cac huyén khac thudc tinh Phuc Kién (Hira
1992: 28).

N6i chung, tiéng Tuyén Chau va Chuong Chau 13 hai phuong
ngit thudc tiéng Holo. Tuy nhién, giita hai thtr tiéng dia phuong
Tuyén Chéau va Chuong Chau ciing ¢6 sy khac nhau: vi du, /koe/ va
/ke/ cung chi mot nghia “con ga.” Mic du, hai phwong ngit Tuyén
Chau va Chwong Chéu la hai bién thé khac nhau c6 ngudn goc tir
tiéng Holo nhung sau khi hai tiéng dia phuong nay dén Pai Loan
cung v6i nhitng ngudi di cu, ching dan dan dugc két hop va tro
thanh tiéng me dé méi “khong Chuong khong Tuyén” ) iﬁ T, co
nghia 1a tiéng me dé mdi nay khong phai chi 1a tieng Chuong Chéau
cling khong phai chi 13 tiéng Tuyén Chau” (Hong 1992b: 71). Hon
nira, thir tiéng “khéng Chwong khong Tuyén” nay con chiu anh
hudng tir thd ngir cua cac bo toc sinh song & dong bang Pai Loan va
cling chiu anh huodng tir tiéng Nhat trong thoi ky Pai Loan 1a thudc
dia cua Nhat Ban. Ngay nay, ngdén ngir “khong Chuong khong
Tuyén” dugc goi 1a tiéng Holo hodc Taigi (tiéng Dai Loan).

2.1.3 Nguoi Hakka

Bén canh nhém nguodi Holo di cu sang Dai Loan con c6 mét
nhom nguoi di cu khac, do 1a nguoi Hakka (%%). Do 1énh cAm cua
nha Thanh nén nguoi Hakka di cu sang Pai Loan mudn hon so voi
nguoi Holo. Ngay sau khi danh bai nha Trinh nam 1683, nha Thanh
da ban hanh nhimng 1énh cAm nhu: nhitng ngudi sinh séng ¢ Triéu
Chau (3[]) va Hu¢ Chau (E4[]) (phan 16n 1a ngudi Hakka) khong
duoc phép di cu dén Pai Loan, vi Pai Loan lac d6 bi nghi 14 cin ct
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ctia bon cudp bién. Lénh cdm nguoi Hakka di cu sang Pai Loan van
¢6 hiéu luc cho dén tan nam 1760 (St 1980: 129).

Trong tiéng Hoa, Hakka c6 nghia 1a “khach.” S¢ di nhiing
nguoi dan nay dugc goi nhu vay 1a do su di cu lién tuc cua ho trong
lich st hinh thanh nguoi Hakke& (L,a 1933). Hakfa (% ﬁfﬁ) hOZ;lC
Hakkafa (%% 4<57)) 1a ngon ngir thiéu s6 cua nguoi Hakka. Co hai bién
thé chinh trong tiéng Hakka ¢ Dai Loan, d6 1a T& Huyén (JY%55) va
Hai Lyc (13i[). T Huyén c6 nghia la bdn huyén, vi phan 16n ngudi
noi tiéng T Huyén déu dén tir Mai Huyén (#455), Hung Ninh (),
Chan Binh (#27), Truong Lac (=<%¥) thudc tinh Quang Dong -
Trung Qudc; con Hai Luc c6 nghia 1a huyén Hai Phong (J&%£Y) va
Luc Phong ([%£7), vi phan 16n nhitng ngudi néi phuong ngit Hai Luc
déu dén tir cdc huyén Hai Phong (3&'EY) va Luc Phong ([ £7) thuge
tinh Quang Pong. Theo cudc dicu tra dan s6 nam 1926, khoang 65%
dan s6 Hakka 12 nguoi néi tiéng TG Huyén, 35% noi tiéng Hai Luc
(Htra 1992). Vi nhitng ngudi néi tiéng T Huyén va Hai Luc song &
nhiéu khu vuc khac nhau nén hai thtr tiéng nay khong duoc hop nhat
nhu tiéng ctia nguoi Holo. Vi vdy, ngay nay su phan biét giita tiéng
TG Huyén va Hai Luc van con tdn tai.

2.1.4 Nguwoi tinh khac

S6 luong ngudi di cu sang Dai Loan 16n thir ba 1a “Ngudi tinh
khac” (9} 41 * - Goasenglang), c6 nghia 1a ngudi dén tir cac tinh
khac ¢ Trung Qudc hodc “Ngudi méi dinh cu” (Fr= X).

Nam 1949, quan doi cua Tuong Gidi Thach bi danh bai tai
Trung Qudc, sau d6 Tudng cing nhitng nguoi ung hd minh da chay
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sang Pai Loan. Khoang 1,2 triéu “Ngudi tinh khac” tir Trung Qudc,
bao gdm quén linh va nhitng ngudi ti nan da dén Pai Loan clng vai
ché do chinh trj Quéc dan Pang (Hoang 1993: 25). Nhitng ngudi nay
dén tir cac tinh cta Trung Qudc va ho néi nhitng ngdn ngir khac nhau
nhu: Quang Pong, Thuong hai hodc Son Pong. Do su da dang vé
mat ngdn nglr cung voéi chinh sach don ngtr, khién cho phﬁn 16n
“Ngudi tinh khac” chuyén tir ngon ngit me dé ciia ho sang tiéng Hoa,
nén tiéng Hoa nhin chung dugc coi nhu 14 ngdn ngit giao tiép chung
cua nhiing “Nguoi tinh khac.”

Theo diéu tra dan s nam 1988, 67,7% tong s6 “Ngudi tinh
khac” sinh séng tai khu vuc Pai Bac* (Hoang 1993: 26). S6 con lai
dugc phan bd & céac khu db thi khac cua Pai Loan.

Nha nghién ctru Vwong Phu Xuong (1993) cho rang 54%
“Nguoi tinh khac” van ty cho rang ho 12 ngudi Trung Qudc, chi c6
7,3% xac dinh dugc ho chinh 1a ngudi Pai Loan va sd con lai thi
trung 1ap. Mic di phan 16n “Nguoi tinh khac” déu cho rang ho 1a
ngudi Trung Quéc, nhung mot sd khac lai cho rang ho 13 “Ngudi moi
dinh cu™ dé chimg té rang ho thira nhan Pai Loan. Piéu d6 ciing c6
nghia ho l1a nguoi Dai Loan mdi nhdp cu chtt khong phai 1a nguoi
Trung Quéc. Hon ntra, ho da thanh 13p “H¢1 Nguoi tinh khac vi Dai
Loan doc lap ([9 & * ]’F' PR 1235 67)” vao ndm 1992 nhim thic
day Dai Loan tién téi doc lap (GATI 1992).

2 Bao gdm thanh phd Dai Béc, huyén Dai Bic va quan Co Long.
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2.1.5 Méi quan h¢ giira cic dén tdc

Mdi quan hé giita cac dan toc ¢ Dai Loan vo cung phtic tap;
n6 phuc tap hon nhiing gi chiing t6i ¢6 thé trinh bay trong phan nay.
Nha nghién ctru Gordon (1964) chi ra rang, dé biét dwoc mbi quan hé
giita cac nhoém dén toc thi chung ta phai dwa vao van dé hop hén vo
cung phtrc tap gitra nhitng nguodi c6 su thira nhan dan toc khéac nhau.
Vi vay, ty 1€ hop hon cé thé duoc st dung nhu mot chi s6 dé xem xét
moi quan hé giita cac nhém dan toc hién nay & Dai Loan.

Trong s6 nhitng ngudi duwoc nha nghién ctu Vuwong Phu
Xuong phong van, c6 hai nhom déan téc chinh: nguoi Dai Loan ban
xt (4 # %), va “Nguoi tinhA khac” (9} d’| %F%T); trong ‘d(’) cd 9,7%
(125/1287) két hon voi nhau. Ong cling két luan thém rang “mac du
viéc hop hon gitra nhitng ngudi c6 su thira nhan dan tc khac nhau &
Pai Loan ngdy cang tré nén phd bién, nhung yéu t6 dan toc van dong
vai tro quan trong trong vi¢c luya chon ban do1” (1993: 77-85).

DPé biét thém thong tin vé mdi quan h¢ dan toc & Pai Loan,
moi doc gia tham khao mot sd tac phim nhu: Méi quan hé dan téc va
sw thira nhdn quéc gia (Truong 1993) va Ethnicity in Taiwan: Social,
Historical, and Cultural Perspectives (Chen 1994).

2.1.6 Chinh sach ngén ngir

Chinh sach ngon ngtr & Pai Loan dugc goi 1a “Guoyu zheng-
ce” ([ESZI?EIEJ}”—F*:J— - Cl}inh sach quéc ngir). Mdi thoi ky thudc dia khac
nhau ¢ Pai Loan déu ap dung mot chinh sach don ngtr. Theo chinh
sach nay, chi mot ngén ngir duy nhit dugc lya chon 1a ngdn ngir
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chinh thirc hodc 1 ngdn ngit qudc gia (Guoyu),” va né ciing dugc coi
1a ngdn ngi cdp cao trong Diglossia.”* Nhitng ngén ngir khac bi coi 1a
“phuong ngén” (%) va bi 1én an 1a ngdén ngir hén kém trong
Diglossia. Ngudi Nhat 1a ngudi dau tién 1ap ra chinh sach ngon ngir
qudc gia trong thoi ky Pai Loan 1a thuoc dia caa Nhat Ban (1895-
1945), e d6 tiéng Nhat duoc nha cam quyén Nhat Iya chon 13 ngon
ngit qudc gia & Pai Loan. Sau thé chién tha hai, chinh sach ngon ngir
quéc gia van duoc duy tri dudi ché d6 méi, ché d6 Qudc Dan Pang
Trung Qudc, va lic nay tiéng Hoa da thay thé cho tiéng Nhat.

Trong mdi giai doan lich s, mdi thé ché chinh tri déu co
nhitng chinh sach cu thé vé ngbén ngi quéc gia, nhung nhin chung
chung ta c6 thé danh gia chinh sach qudc ngit qua ba linh vuc: gido
duc, truyén théng dai chung va quyén st dung ngdn ngit. V& gido
duc, ngdn ngir ban x Pai Loan ndm ngoai hé théng gido duc qubc
gia. Ngoai ra, sinh vién khong duoc phép ndi tiéng Pai Loan & trudong
hoc, va dd xuat hién nhiing cdu truyén miéng vé viéc cam st dung
ngdn ngit ban xr Pai Loan cua cac nha cdm quyén dugc nhiéu ngudi
biét dén nhu: “}ﬁ)ﬁ;ﬁg[ 3" - deo bién ché vao ¢o,” “;%'H?ﬁ%'ﬁ i -
mot cau Pai Loan, mdt dola.” Piéu do c6 nghia rang, sinh vién bi
tring phat néu ho giao tiép bang tiéng Pai Loan.

2 “Guoyu” (315 - Quéc ngit) c6 nghia la ngdn ngit quéc gia. Mic du thuat
ngit “Qudc ngit” c6 thé bao gdm hon hai ngdn ngir, nhung ngdn ngir qudc
gia trong giai doan Qudc dan Pang & Pai Loan thuong chi cho 1a mot ngon
ngir (tiéng Hoa).

** Thuat ngir “Diglossia” ding dé chi mot x3 hoi tdn tai nhidu bién thé ngén
ngit va nhirg bién thé ngdn nglt ndy mang nhiing chirc ning khac nhau.
Thuat ngit ndy s& dugc dé cap rd hon trong cudn sach cua nha nghién ctru
Fasold (1993: 34-60).
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V& vin dé truyén thong dai ching, ngon ngir Pai Loan trén cac
phuong tién nghe nhin bi han ché va bi phéan biét do “Luat phat thanh
truyen hinh” (?, B 1975). Nha nghién ctu Truong (1993) da dua
ra s6 lidu vé thoi luong phat song cac chu:ong trinh Dai Loan ban xtr
trén truyén hinh giam tir 12% (1976) xudng con 8% (1985).

V& quyén st dung ngén ngit, moi ngudi khong duoc phép sir
dung ngdn nglr ban xu Pai Loan ¢ nhiing noi cong cing, nhu buu
dién, rap hat va cac van phong chinh phi. Hon nita, thdm chi trong
nha tho, ngdn ngit Pai Loan ciing khong duge phép sir dung dé giang
dao, mii cho dén khi cudc cai cach chinh tri gan ddy nhat duoc tién
hanh. Vi du, vao ndm 1975, chinh quyén Qudc dan Dang da ban hanh
1énh cAm sir dung chir Latinh Pai Loan, va phai str dung tiéng Hoa dé
giang dao trong nha tho. Thong tin chi tiét vé chinh sach ngdn ngir
qudc gia, moi doc gia tham khao tai liéu cua cic tac gia Hoang
(1993), Truong (1974), Phuong (1965) va Thi (1996).

2.2 Qua trinh phat trién chir viét Pai Loan

Chit viét dau tién & Pai Loan 1a chit Latinh Sinkang - mét loai
chir viét duoc cic bd toc “Siraya” sinh séng & dong bang sir dung
trong thoi ky Dai Loan 1a thudc dia cia Ha Lan vao thé ky XVII. Sau
do, chit Han c6* (¥ Z - Van ngon) va chir Koa-a-chheh? dugc st
dung dudi thoi ky théng tri ciia nha Thanh va nha Trinh & Pai Loan.
Bén canh hai loai chit Han nay, chir Latinh cling dugc phat trién dé
viét tiéng Holo va Hakka tir thé ky XIX. Sau khi Pai Loan tro thanh

*> Chit viét chinh thirc.
2% Chu yéu duge dan thuong st dung.
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thudc dia cia Nhat Ban (1895-1945) thi chir Nhat lai tr¢ thanh chit
viét chinh thirc & Pai Loan. Sau thé chién tht hai, chit Han va tiéng
Hoa lai tr¢ thanh ngon nglr chinh thic trong thoi gian Tudng Gidi
Thach chiém Dai Loan.

2.2.1 Chir Sinkang

Nhu nha nghién ciru Campbell (1903) dd mo ta: “Sudt thoi ky
Ha Lan chiém Dai Loan, ho (nguoi Ha Lan) khong chi thuc hién
budn ban dem lai lgi nhuan cho Ha Lan ma con rat thanh cong trong
gido duc va truyén ba dao Tin Lanh cho ngudi ban xa; mot giao si da
te minh thanh 1ap mdt loat cac truong hoc va thu nap duoc hon 5
nghin nguoi tré thanh con chién cua dao Tin Lanh” (1992: vii).
Nguoi ban xir sinh sdng quanh khu vuc Sinkang®’ 1a nhiing nguoi dau
tién dugc truyén ba dao Tin Lanh qua viéc hoc phuwong ngit Sinkang
duogc viét bang chir Latinh. Mot s sach gido khoa va Kinh Thanh da
dugc viét bang chit Latinh Sinkang, nhu Cudn Gospel cta Thanh
Matthew bang phuwong ngit Sinkang va Ha Lan” (Het Heylige
Euangelium Matthei en Jonannis Ofte Hagnau Ka D’llig Matiktik, Ka
na Sasoulat ti Mattheus, ti Johannes appa. Overgefet inde
Formosansche tale, voor de Inwoonders van Soulang, Mattau,
Sinckan, Bacloan, Tavokan, en Tevorang.), da dugc Daniel Graving
dich va xuét ban nim 1661 (Campbell 1996; Lai 1990: 121-123).

27 Sinkang (FrH}b), cling dugc viét 1a Sinkan. Khu vuc Sinkan nim dbi dién
voi Tayouan, noi ma trude day nguoi Ha Lan da dinh cu ¢ d6 nam 1624.
Hién nay 1a quén Tan Thi thudc huyén Dai Nam (’F' | P ))-

% Gospel 1a mot trong bdn cubn Tan u6c diu tién cia Thanh Matthew viét
vé cude doi ciia Chua
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Sau khi Trinh Thanh Cong hét cang Ha Lan ra khoi Dai Loan,
chir Latinh Sinkang van dugc céc bd toc sinh séng & dong bang tiép
tuc st dung trong mot thoi gian. Nguoi ta di tim thidy mot sé ban viét
tay bang chir Latinh theo ngdn ngit ban xt hodc bang su két hop gitra
chir Latinh va Han sau khi nhimg ngon ngit ban xtr ndy bién mat.
Phén 16n cac ban viét tay nay 13 nhitng hop dong budn ban, giao kéo
thé chap hodc 1a hgp dong cho thué (Murakami 1933). Vi phan 16n
cac ban viét tay nay duoc tim thiy & quanh khu vuc Sinkang va duoc
viét bang ngon ngir Sinkang nén ching di duoc cac hoc gia goi 1a
chir Sinkang (¥t 2 - Van thu Sinkang), hodc no cling dugc cong
ching goi 1a Hoan-aj(h
(Lai 1990: 125-127).

e (FF’[ 27 _ Khé u6c cua ngudi nguyén thiy)
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Hinh 3. Ban viét tay chir Sinkang
(Murakami 1933).

Cho dén nay, da c6 141 ban viét tay bang chit Sinkang dugc
tim thdy. Ban c6 nién dai c¢6 nhat 1 vao nam 1683, va gan ddy nhat 1a
nam 1813. Hay noi cach khéc, nhiing bd toc nay van tiép tuc sir dung
hé thdng chir Latinh sau hon 1,5 thé ky, tir khi nguoi Ha Lan rdi khoi
bai Loan (Murakami 1933).
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2.2.2 Chir Han c6 va chir Koa-a-chheh

Hé thdng chit Han ¢6 (¥ F;ITI/ - Vian ngon)” 1a chit viét chinh
thirc trude theé ky XX ¢ khu vuc van hoa Han, nhu Pai Loan, Trung
Quéc, Viét Nam, Triéu Tién va Nhat Ban (Chiung 1997; Hannas
1997). Chit Han ¢6 da tré thanh chir viét chinh thtc, gibng nhu chir
Latinh & thoi ky tién hién dai chdu Au (Norman 1991: 78). Bén canh
viéc st dung chit Han, con c6 mot s6 loai chit viét khac duoc nguoi
dan ¢ cac khu vuc nay sur dung dé viét tiéng me dé cua minh, nhu chir
Nom (44 [l#) & Vigt Nam va chir Koa-a-chheh ¢ Dai Loan.

29 ~ r I © 1 A« 3
Chit Han c6 con dugce goi la thé van co.
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Hinh 4. Koa-a-chheh dwgc NXB Pirc Lam xuét ban.

S& di chit viét Koa-a-chheh™ (c6 nghia 1a sach bai hat) duoc
goi nhu vy 13 do rt nhiéu cudn sach bai hat din ca duoc viét bang
hé thong chir viét nay. Mdi cdu trong bai hat c6 nim hodc bay chir.
Nguoi ta cho rang chit Koa-a-chheh khong phai 1a chit Han c6, vi

30 }?é biét thém thong tin vé chir Koa-a-chheh, moi doc gia tim doc tac
pham cua tac gia Vuong (1993: 169-215).
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nhimng chit nay duoc viét gan voi ngdn ngit giao tiép hang ngay. Tuy
nhién, ching khong giéng voi nhiing dang giao tiép phd thong hién
dai. Do d6, chiing nén dugc xép véo loai chir viét giao tiép tién hién
dai.

Mac du chir Koa-a-chheh duoc coi 1a mét hé théng chir viét,
nhung mdi ngudi lai ¢6 cach sir dung khiac nhau. Hay néi cach khac,
cac tac gia khéac nhau c6 thé lya chon bo chir khac nhau dé dién dat
cung mot tur, giéng nhu cht Nom dugc st dung tai Viét Nam. Noéi
chung, moi nguoi déu lya chon nhitng bd chit c¢6 san hodc tao ra
nhimg b chit méi. Co ba nguyén tic co ban trong viéc lya chon
nhitng bo chir c6 san:

Nguyén tic thir nhat 13, muon hoan toan ca 4m va nghia cia
mot tir duoc viét bang chir Han. Vi du, “48” (siunn: nghi) trong ciu
duge viét bang chir Koa-a-chheh: “ii 3 4H34, RL29 (bang-a siunn
tioh chiok oan-chheh: Mudi rat budn khi nghi dén diéu do).

Nguyén tic thir hai 1, chi quan tdim dén am cht khong quan
tam dén nghia. Vi du: “[1” (phat 4m 14 chiok theo 4m Han Pai) & ciu
trén nghia 1a “chan” trong chit Han nhung no lai c6 am “chiok” nghia

44”‘

1a “rat” khi viét bang chir Koa-a-chheh trong tiéng Dai Loan.

Nguyén tic thir ba 13, khong quan tdim dén phat 4m, ma chi
muon nghia dé dién dat cting mot nghia trong ngdn ngit khac. Vi du,
nghia ctiia “¥” (phat &m 1a bun theo 4m Han Dai) 1a “mudi” dugc
muon dé dién dat “bang” (phat 4m 13 bang c6 nghia 1a mudi) trong
tiéng Pai Loan.
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2.2.3 Chir Peh-oe-ji

Néu chir Sinkang phan 4nh cac hoat dong truyén gido phuong
Tay dau tién ¢ Pai Loan,’ thi sy phat trién cta chit Peh-oe-ji (| l?ﬁﬂ" -
chit Bach thoai) cho thay sy anh hudng tr¢ lai cua cac hoat dong
truyén gido sau khi Ha Lan rat quan ra khoi Pai Loan.

O Trung Qudc, cho du nha Thanh di ban hanh 1énh cam déi
vGi cac gido si phuwong Tay nhung van cd nhiéu gido si dén Trung
Quéc dé giang dao vao thé ky XVIL Lénh cidm nay c6 hiéu luc cho
dén khi Hiép udc Thién Tan (“\H [5£5+) duoc ky két giita nha Thanh
va cac nudc khac vao nam 1860. Thoi gian do, Pai Loan chiu sy cai
tri cua nha Thanh, cho nén sau Hi¢p udc nay cac gido si dugc phép
giang dao ¢ Dai Loan. Sau khi Dai Loan khong con 1a thudc dia cua
Ha Lan nita, gido si phuong Tay dau tién sang Dai Loan hoat dong
truyén gido 12 James L.Maxwell cting nhiing cong su ctia 6ng dugc
tién hanh tai Dai Loan phu (7 #7f}) nay 14 quin Dai Nam (f )
(Htra 1995: 6-8; Lai 1990).

Trudce khi cac gido si dén Pai Loan giang dao, thi & Péng nam
Trung Qudc da dién ra mot s6 hoat dong truyén gido. Ho bt dau xay
dung va phat trién chir Latinh cho Ngudi Man nam va Hakka. Vi du,
sach gido khoa dau tién vé day chir Latinh cta phuong ngir Ha Mén
(’Eﬁﬂf "1a cubn “Day chinh ta Ha Mén”* duoc gido si John Van
Nest Talmage™ xuat ban nim 1852 & Ha Moén, hay cudn “Kinh Tan

31"‘Ha Mén” la phuong ngit ciia Ngudi Mén nam, va né dugc pha tron gitra
tiéng Chuong Chau va Tuyén Chéu. Phuong ngir Ha M6n thuong dugc cac
giao si phuong Tay lya chon 1a tiéng chuan cho Nguoi Mén nam.

32 Tngoe hoan ji chho hak (g[ﬁfﬁﬁ FEIE,

33 Linh muc John van Nest Ta[:lmage con dugce goi la “F7 597 (1819-1892).



WI-VUN CHIUNG 39

wde™* 1an dau tién duoc dich sang chir Latinh Ha Mon, duoc Xuét
ban nam 1873, va cudn “Kinh Cuu wéc” 1an dau tién dugce xuit ban
nam 1884. Ngoai ra, con c6 mot sb6 cudn tir dién khac, nhu “Pai tir
dién Ha-Anh™*° do linh muc Carstair Douglas bién soan nam 1873.
Cudn tir dién Latinh phé bién nhat hién nay ¢ Dai Loan 1a “Tan tu
dién 4m Ha Mén™*’ do Linh muc William Campbel soan thao va
duoc Gigo hoi Pai Loan xuét ban nam 1913 (Lai 1990).

O Dai Loan, chir Latinh d6 con dugc goi la Peh-oe-ji, nghia 1a
chir viét ding dé ghi lai tiéng me dé khac han véi chit Han c6 phirc
tap. Linh myc Thomas Barclay di c6 cong rat 16n trong viéc truyén
ba, sir dung chit Peh-oe-ji bang cach hang thang 6ng cho xuét ban to
3% tir thang 7 ndm 1885. Pay 1a lan
dau tién to bao sir dung chit Latinh dugc phat hanh ¢ Pai Loan. N6 ra

“Pai Loan phu thanh giao hdi bao

doi mudn hon 20 nadm so voi to “Gia Dinh bdo,” to bao bang chir

* Lan e kiu-chu la-so ki-tok e sin-iok (T¢I JifREL FroFm).

% Ku-iok e seng keng (B F9[ZF5Y).

36 Tén nguyén gbc 1a “Chinese-English Dictionary of the Vernacular or
Spoken Language of Amoy, with the Principal Variations of the Chang-
chew and Chin-chew Dialects,” con dugc goi la “F-J &#1'.” Xem “Gidi
thiéu vé cuodn tur dién Ha - Anh cta Douglas” do tac gia Hong Vi Nhan
1993b phat hanh.

37 Tén nguyén gbc 1a “A Dictionary of the Amoy Vernacular Spoken
throughout the Prefectures of Chin-chiu, Chiang-chiu and Formosa” con
duoc goi la “’Ef‘ﬁ?} #rdl' ” Cho dén nam 1987 thi cudn ty dién nay da
duoc tai ban 14 lan.

3% “Pai Loan phu thanh gido hdi bao” (Tai-oan-hu-sia kau-hoe-po ’F VI e
F5¢19%) da doi tén mot vai 1an, va gan day nim 1988 1a “Dai Loan gido h¢i
cong bao” (7 #8757 22 4), duge xuét ban bang chit Peh-oe-ji cho dén nam
1970, sau do chuyén sang xuat ban bang tiéng Hoa (Lai 1990: 17-19).
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Latinh dugc phat hanh dau tién ¢ Viét Nam. Bén canh cac 4n phém

viét vé dao Tin Lanh, con c6 mot sd an phém khac duoc viét béng
»3 cia bac si
Gushue-Taylor nim 1917, va cudn tiéu thuyét “Xuat tir tuyén”* cta
nha van Trinh Khué Ban (‘T H—) nam 1926. Bén canh d6, tir nim

1996 dén nay con c6 mot sb cudn tiéu thuyét cta cac nén van hoc thé

chit Peh-oe-ji nhu 1a “Noi ngoai khoa khan hd hoc

gidi da dugc cac thanh vién cua nhém “K& hoach Dai dich 5%”*' dich
sang chir Peh-oe-ji.

* Nguyén gdc tiéng Dai Loan 1a “Lai goa kho khan-ho-hok” (|* |} %[ % %
%) ¢6 nghia 13 nhimg nguyén tic va thyuc tién vé nganh khoa hoc chiam soc
noi, ngoai khoa.

0 Nguyén goc tiéng Pai Loan 1a “Chhut si-soa” (H173=55Y) 6 nghia la ranh
gidi gitra su song va céi chét.

*! Nguyén gbc tiéng Pai Loan 1 “5% Tui-ek ke-oe” (5% 7&F#]), co
nghia la du an dich sang ngén ngir Dai Loan va modi thanh vién s& dong gop
5% thu nhap hang thang cia minh dé xuét ban sach. Thang 11/1995, mot so
thanh nién Dai Loan quan tdm dén chir viét Pai Loan dd quyét dinh hién
dai hoa tiéng DPai Loan va giai quyét cac tir vay muon bang cach dich tir
ngodn ngit khac sang tiéng Pai Loan. Sau d6, du an dich sang tiéng Dai
Loan duoc thanh 1ap ngay 24/2/1996. Lan xuat ban dau tién gom 7 cudn;
do6 1a Lear Ong, Kui-a Be-chhia, Mi-hun-chhiu” e Kui-a, Hoa-hak-phin e
Hian-ki, Thi"-kng Cheng e Loan-ai Ko'-su, Pu-ho™-lang e Lek-su, va Opera
Lai e Mo-sin-a, duoc nha xuét ban Dai Lap (’F' 13 xuét ban thang 11/1996.



WI-VUN CHIUNG 41

TAt-0oAN-HU-ST1A"
KAu-uoe-ro.

TE IT TIU
Eomostd X1 of', 6 gokb

Tu-obo-hd-sid” 8 Elu-eu mog Hio-hée |l & hin'-tf ehf -moti® péog-an
Uoda Sifog-td mid’-ed llo thi-ke toa in-tidn

Godn kde—lAi chit-péng e in-Gi & thdan Thian-kok 8 t8-lf, ke lng
bat Biong-th 1 tit-cdh Wu B thoan & to-Uf léng ol Shngchheh 6
-ei—8 ; pi" @A-of Bdog-chheb 8 t&-l godn m-kd” kdog. 84 godn tadh-
daih khG-khag ln tidh thikchheh I&i kbda' Sing-keng, tg-bing lUn
okl od'-bat Bidng-td 4 to-ll; & M-bidn tek-khak od-khd Bék-so d-ai
Théaa-té-U 8 lng 121 kéng t3-Uf bo ln thia®; in-ii Un pdn-ain khda',
Bingchheh, sfu Stog-sln & kim-bda, sui-jidn b8 ling Mi kh-al, ln ifo.
ki 8 chai Siong-td & chi-L Ehdéwioh lin pin-kok 4 ji chin oh, chié

Hinh 5. Pai Loan Phi thanh giso hdi bio, s6 1, nim 1885.

CHHONG-SE-KI

] Godn-khi-thAu Siong-t8 chhdong- 8 kng-thé 1ai kéan jit--st, sde 8
¢ho thi* kap toe. Toe si khang- kng-thé 141 kéan mi-si; ia cho
khang hin-tin; chhim-ian & | ¥ chhi"sin. Siong-t8 hé in t1 thi®-
bin-chia® o--dm; Siong-td & Sin nih & kiong-chhong, hs' in chid

8 gn-teng ti  chdi-bin, BSiong-td | * kng ¢ tée--nih; ia beh kdan a

kéng, Tidh fi kng, chit 0 kng. jit mi, hun-piat kng dm. Sidng-
4 Siong-td khon® kng, s1 hé; Siong- | ¥ t8 khda™-i si hé. U &hng 2
t&¢ chiong kng &m pun-khui. cha-khi, st té-si jit.
6 Siong-18 kid hit & kng choe Jit, | ®  Siong-td kéng, Chai tidh si™
kid am chde Mt. T @&-hng i cha- thoa®  choe-chde © oth-mia &
khi, s7 thdu chit-jit. tong-biit; chidu pe ti toe & téng-

Hinh 6. Trang dau tién ciia Kinh thanh bang chir Peh-oe-ji
(Sin-Ku-Iok e Seng-Keng, 1995).

Tom lai, chir Peh-oe-ji 1a nén ting cia chir Latinh Dai Loan
hién dai theo ngdn ngit giao tiép. Tuy nhién, van c6 mot sb loai chir
viét Latinh Dai Loan khic nhung phan 16n trong s6 d6 déu c6 ngudn
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goc tr chit Peh-oe-ji. Bén canh do6, viéc sir dung chir Peh-oe-ji va céc
bién thé cua chir viét nay phd bién hon nhicu so vdi cac hé thong chir
viét Latinh khac.

Bang 1: Phu 4m tiéng Pai Loan trong phién am Peh-oe-ji,

dua theo cuon tir dién Tan tu dién am Ha Mén.

Phu 4m Peh-oe-ji Vi tri Vidu
p/ p pi ‘so sanh’
/p"/ ph chi dimg dau | phoe ‘thu’
t/ t té ‘tra’

Y th chi dimg ddu | thai ‘giét’
/k/ k ka ‘thém’
/K" kh chi dimg diu | kha ‘chan’
/b/ b chi dimg dau | ban ‘vin’
g/ g chi dimg dau | gi ‘ngdn ngit’
/h/ h hi ‘vui’

/s/ S chi ding dau | si ‘bdn’

/ts/ ch dling trudc i, e | chi ‘cua’

ts céc vi tri khac | tsa ‘diéu tra’

/ts"/ chh chi ding ddu | chha ‘khac’
/dz/ j chi dimg dau | jit ‘mat troi’
N/ 1 chi ding dau | 1i ‘ban’

/m/ m mi ‘mi’

/n/ n ni ‘stra’

/n/ ng ang ‘do’
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Bang 2: Nguyén am tiéng Pai Loan trong phién Am
Peh-oe-ji, dwa theo cudn Tan ty dién am Ha Maén.

Nguyén am | Peh-oe-ji Vi tri Vi du
/i/ 1 ti ‘con lon’
e/ e cac vi tri khac | té ‘tra’

ia kéthop voéin | tian ‘dién’
hoac t kiat ‘hinh thanh’
/a/ a ta ‘kho’
/u/ u ta ‘gip’
o/ 0 to ‘con dao’
/o/ o cac vi tri khac | o ‘den’
0 két hop véi cac| tong ‘dong’
am cudi, trir /?/| kok ‘quoc’

2.2.4 Chir Nhit Béan, Pai Loan va Trung Quéc

Vao cudi thé ky XIX va dau thé ky XX, c¢6 hai nguyén nhéan
chinh dan dén sy thay dbi trong chir viét Dai Loan. Nguyén nhén thi
nhét xudt phat tir chinh sach cta cac chinh phu thudc dia, vi du chir
Nhat da trg thanh chit viét chinh thirc trong sudt thoi ky Dai Loan 1a
thudc dia caa Nhat, tr nam 1895 dén nam 1945. Bén nam 1945, chit
viét tiéng Hoa hién dai da thay thé chit Nhat trong thoi ky Qudc dan
Dang. Dé biét thém thong tin chi tiét vé chit Nhat va chit Hoa hién

dai, xin moi ddc gia tim doc tac phém cua cac tac gia Hoang (1993:
85-123), Truong (1974) va Phuong (1967: 113-189).
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Nguyén nhan thit hai 12 do nhu cau biét doc biét viét cua nguoi
dan. Vi du ’nhu “Phong trao Bach throai Vﬁ‘n” (Elﬁﬁ‘«? {E_lﬁﬁ - phong
trao chir viét theo ngdn ngir giao ti€p) nham thay thé chit Han co
truyén théng (¥ F ¥ - Vian ngén) ¢ Dai Loan trong nhitng nim
1920. Phong trao nay da dem dén cho Pai Loan mot két qua d6 1a nén
van hoc méi (Fr¥ %) sir dung chir viét theo ngdn ngit giao tiép lan
dau tién trong lich sur da ra doi. N6 khac voi nén van hoc cii dugc viét
bang chit Han ¢6 trude thé ky XX. T nhitng nim 1980, phong trao
Taibun chu yéu tap trung xay dung va phat trién chit viét theo ngon
ngir giao tiép Pai Loan. Hon nira, vAn dé nay con lién quan dén méi
quan hé giita Pai Loan va Trung Qudc. Nhin chung, phong trao
Taibun 1a phong trao hoat dong vi nén vin hoa Pai Loan doc 1ap, tach
khéi van hod Trung Qudc. Thong tin chi tiét vé hai phong trao nay sé
duoc dé cap dén trong muc 2.3.

2.3 Phong trao chir viét Pai Loan hi¢n dai

Viéc cai cach hé thong chit viét ¢ Pai Loan khong phai 1a
truong hop duy nhét dién ra & Chau A. Trudc tién, ching ta c6 thé
nhin lai cac cudc cai cach chit viét khac trong khu vuc van hoa Han,
noi ma c6 cung truyén thdng lich sir sir dung chir Han, sau d6 quay
tr¢ lai xem xét truong hop cia Pai Loan.

Tom lai, Bang 3 s& cho chung ta thdy mot birc tranh toan canh
vé mbi quan hé giita ngdn ngir va vi thé chinh tri cua Dai Loan tir
nim 1624 dén nay.
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Bang 3: Mdi quan hé giira ngén ngir va vi thé chinh tri cia

Pai Loan.

Giai doan| Vi thé chinh tri Ngon ngir Hé thong chir viét
-1624 Xa hoi bo tde Thé ngit Duong nét phac hoa
1624-1661|Thugc dia Ha lan Tho ngit Chit Sinkang (¥ )
Tiéng Dai* Chit Han c6 (¥ 5 %)
1661-1683|Thudc dia nha Trinh  |Thé ngit Chit Hancd
Tiéng Dai Chit Sinkang
1683-1895|Thudc dia nha Thanh |Thé ngit Chir Han ¢
Tiéng Dai Chir Koa-a-chheh (&1 =])
Chir Peh-oe-ji
Chit Sinkang
1895-1945(Thugc dia Nhat Thd ngit Chit Nhat
Tiéng Dai Chit Han cb
Tiéng Nhat Chit Han-Dai**
Chit Han-Trung**
Chir Peh-oe-ji
Chit Kana-bai Loan (7 7Vl £)
1945-2000|Thoi ky KMT Thé ngit Chir Hoa hién dai 1
Tiéng Dai Chit Dai Loan
Tiéng Trung Chit thd ngit

* Tieng Pai dung dé chi ngdn ngit cua nguoi Hakka va Holo ¢ Pai Loan.

** Chir Han-Dai: chit Han duogc sir dung dé viét tiéng Dai Loan. Chir Han-

Trung: chir Han duogc sir dung dé viét tiéng Hoa.

2.3.1 Cac yéu to chinh tri anh hwéng dén cude cii cach chinh tri &

chau A

Trude thé ky XX, cac nudc trong khu vuc van hoa Han, nhu
Viét Nam, Triéu Tién,*” Nhat Ban, Dai Loan va Trung Qudc cing sir
dung chit Han va thé Vin ngén. Tuy nhién, sang dau thé ky XX di c6
nhing thay do6i rat 16n ¢ khu vuc nay. O Vit Nam, chit Han va chir

* Triéu Tién bao gom Han Qudc va Cong hoa dan chu nhan dan Triéu Tién.
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phai sinh cta n6 1a chit Nom (¥}#) da chinh thtc thay thé bang chit
Quoc ngir vao nam 1945, sau hon mot nghin ndm su dung. Nam 1945
cling 1a ndm thanh 18p nudc Viét Nam Dan chu Cong hoa. Chir Qubc
nglt dugc phat trién trén co so hé théng chir Latinh nho cdc nha
truyén gido phuong Tay* vao thé ky XVIL. O Triéu Tién, sau thé
chién thtr hai cudi cing chir Hangul (57 ) ciing dé thay thé chit Han.
Trong chit Hangul, am tiét dugc chia 1am 3 phan: 4m dau, 4m chinh
va am cudi, do vua Thé Ton (Sejong i &) sang tao va truyén ba vao
nam 1446. O Nhat Ban, sau khi chép nhan s dung chit Han, hé théng
am tiét Kana (/¥ ¢)) da dan dan phat trién. Miac du, hé théng am tiét
Kana khong thay thé hoan toan chit Han, nhung né di lam cho sb
lugng chitr Han sir dung trong ngén ngir Nhat Ban giam tir hang nghin
xudng chi con 1.945 vao nam 1981. O Trung Qudc, mic du cudc cai
cach chir viét & Trung Qubc bit dau tién hanh tir cudi thé ky XIX
nhung chua thanh cong, va vi vay chir Han van str dung dé giang day
trong hé thong gido duc qudc gia. Pidu d6 chung to rang chit Han 1a
chir viét giir vi tri doc ton & Trung Qudc, it nhat cho dén thoi diém
hién nay. Dé biét thém chi tiét vé cudc cai cach chit viét & khu vuc
van hod Han, moi doc gia tham khao Chiung (1997), Defrancis
(1950, 1977), Hannas (1997) va Taylor (1995).

Nhin lai cac cudc cai cach chir viét & Nhat Ban, Triéu Tién,
Pai Loan va Viét Nam, chung ta c¢6 thé xem xét tir hai khia canh.
Trudc tién 14 nhu cau biét doc biét viét ciia nhan dan va bai trir ché do
phong kién. Nhiing anh huong chinh cta Trung Qudc d6i voi nhiing
qudc gia nay thé hién qua viéc sir dung chit Han va sy du nhap cua

* Alexandre de Rhodes thudng duoc coi 1a ngudi da sang 1ap ra chit Latinh
cua Viét Nam.



WI-VUN CHIUNG 47

dao Phat, dao Khong, cung nhu ché @6 khoa ctr (B %‘aﬁ"ﬂ@) va hé
thong quan van. Do cac qudc gia nay chip nhan chit Han va ché do
khoa cir nén cac tac pham cua Khong T va Manh Tt duoc coi la
nhiing tac phdm kinh dién trong gidi hoc gia va quan lai phong kién.
Tém lai, tat ca moi nguoi, ai mubn tré thanh nguoi co hoc van uyén
bac hay ra 1am quan déu phai hoc st dung chit Han, phai biét doc cac
tac pham kinh dién va phai vuot qua cac ky thi trir phi, ho c6 mot méi
quan hé gan giii voi vua. Nhitng tic phidm c6 bang chit Han nay
khong chi rat kho doc ma con kho hiéu, béi vi céc tac phélm do viét
theo 16i van ¢o (¥ FE[ < - Vin ngdn) chir khong phai bang ngdn ngir
giao t‘iép hang ngay de hiéu (f l%ﬁ - Bach thoai). Hay nc’)i cach khac,
vi phan 16n dan ching 1a nong dan, ho lam vi¢c ngoai dong ca ngay
nén khong c6 thoi gian quan tim dén viéc hoc chit Han. Hau qua 1a
trong x4 hoi da hinh thanh tang 16p quy toc phong kién va nong dan,
chinh sy khac biét vé giai cap dd khién cho xi hoi phong kién phat
trién ngay cang manh. Su phic tap cua chit Han dugc thé hién o
trong cAu tuc nglt cia ngudi Pai Loan: “Ban s& khong thé hiéu hét
chir Han cho du phai hoc dén khi dau dai chAm dat” (Hanji na thak e-
bat chhui-chhiu to phah si-kat), ¢ nghia 13 ban khong thé hiéu dugc
tat ca cac chir Han du cho ban ¢6 chiu khé hoc dén thé nao di nita.
Tom lai, nhu ciu biét doc biét viét ngay cang ting da tro thanh yéu t6
v6 cung quan trong trong viéc thuc day cai cach hé thong chir viét.
Ngoai yéu t6 bén trong 1a nhu cau biét doc biét viét cia nhin
dan, con c6 yéu td bén ngoai 1a mbi quan hé tac dong vé mat chinh tri
gitta Trung Qudc voi cac nude trong khu vyce van hoa Han. Trude
day, ca Triéu Tién va Viét Nam déu da timg bi phong kién Trung
Qudc xam lugce, cho nén da bi anh hudng rat nhiéu tir Trung Qudc.
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Pdi véi Nhat Ban, mac du chua bao gi0 bi Trung Quéc chiém dong
truc tiép, nhung Nhat Ban da budc phai chép nhan va chiu anh huong
rat nhiéu tir cac triéu dai, nhu Han va Puong trong lich st Trung
Quédc. C6 thé ndi, ngudi Trung Qudc da ting chiém duoge vi tri doc
ton trong khu vuc van hoa Héan, cho nén nhitng cudc cai cach chix viét
nham thay ddi chir viét cd cua Trung Quéc bi coi 1a su vi pham dén
Pé ché Trung Qudc. Vi nhu, khi chir Hangul ciia Triéu Tién dugc
sang tao ra thi da c6 rat nhiéu hoc gia va quan lai phan d6i manh mé
hé thong chir viét méi nay, trong d6 co6 Thoi Van Ly (&' “F EN. Ong
da viét mot birc thu kha dai cho vua Thé Tén voi ndi dung nhu sau:

AP S R SR
VAR R Y Fob AR
4 E'Uﬂ"ﬂﬁ‘ﬁl’ﬁflﬂ/ Y E'Jﬁ SR A
R H B R R R
Tur trude dén nay, tat ca cac cong viée ciia to tlen chung
ta d3 déu theo Trung Qudc. Viéc sang tao va sit dung
chir viét ma khong ton tai & Trung Qudc chinh 13 su vi
pham nghiém trong nguyén tic duy tri mdi quan hé hiru
nghi v6i Trung Quéc... (Lee 1957: 4)

Nitra sau thé ky XIX, sau khi thuc dan phuong Tay dén khu
vuc van hoa Han, cudi cing thi Trung Qubc khong con giir dugc vi tri
doc ton. Tham chi, Trung Qudc khéng con kha ning tu bao vé minh
khoi sy xam chiém cua phuong Tay. Mat khéac, sy phat trién ngay
cang cao cua chu nghia dan tdc hién dai ddi khang véi chu nghia
thudc dia phuong Tay di khién cho cac nudc trong khu vuc vin hoa
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Hén budc phai can nhéc lai vé su thay doi trong co cu x3 hoi tir xa
héi phong kién sang xa hoi hién dai. bé dat duge muc dich nay, van
dé quan trong trudc tién la can xem xét, thuc hién cai cach chit viét
nham giam 5O nguoi mu chit. Hon nita, chinh chu nghia dan toc a6i
khang véi chii nghia thudc dia da dan dén viéc Viét Nam, Triéu Tién,
Nhat Ban va DPai Loan xem xét lai mi quan h¢ cua minh véi Trung
Qudc: duy tri mbi quan hé 18 thudc vao Trung Qudc hay tro thanh
quéc gia doc lap vé ca van hoa va chinh trj? Do nhu cau biét doc biét
viét va nhu cu doc 1ap, Viét Nam, Triéu Tién va Nhat Ban di thanh
cong trong viéc thay d6i tir chit Han sang chit Qudc ngir, Hangul va
Kana. Tuy nhién, & Trung Qudc, mic di dd co rat nhidu dé xuat vé
chir viét méi tir cudi thé ky XIX, nhu chit Qie-yin-zi VA - ch
Thiét am),"” chit Quan-hua zi-mu (El,':zﬂﬂ"ﬁj - chit Quan Thoai)” va
chit Latinh (Chau 1978), nhung cho dén nay chit Han méi chi thanh
cong trong viéc gian thé chit viét. Van dé cai cach chir viét & chau A
cling duoc nha nghién ctru Gelb dé cap trong cudn sach rat ndi tiéng
clia 6ng vé cac cudc cai cach chir viét trén toan thé gidi: “Trong moi
truong hop, chinh ngudi nudc ngoai mdéi khong ngai phd vo cac
truyén thong linh thiéng, va vi thé ho sin sang dua ra nhiing dé xuat
vé cai cach chit viét nham tién toi cude cach mang cho su phat trién
moi” (Gelb 1952: 196).

* Do Lu Gia Chuong (] W) thiét ké nim 1892 & Ha Mon. Xem Phuong
(1965: 8-10).
* Do Vuong Chiéu (= Rﬁ) thiet ké nam 1900. Xem Phuong (1965: 10-13).
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2.3.2 Phong trio chir viét Pai Loan nhitng niim 1920

Trude thé ky XX, chir Han cd 1a hé théng chit viét dugc sir
dung chinh ¢ Pai Loan, cho nén, ph?m 16n cac tac phém van hoc duoc
viét bang chit viét nay. Tuy nhién, sau 20 nam Pai Loan 1a thudc dia
ctia Nhat Ban, cac tri thic Dai Loan d3 bat du tién hanh cai cach chit
Han c6. Ho da xuét ban nhiéu sich bao nhim kéu goi moi nguoi
khong str dung chit Han truyén thdng, trong d6 co Hoe‘mg Trinh
Thong (F’, E4IH 1922) v6i bai viét “Stir ménh cua chir viét me dé”* va
Hoang Triéu Cam ( 17 1922) véi bai viét “Van dé cai cach chir
Han cb.”*’ Nhin chung, phong trao vin hoc viét bang ngdn ngir giao
tiép (F I:F[TP}EI_IF{*J - phong trao Bach thoai van DPai Loan) tu nhur}g
nam 1920 dén nam 1930 tap trung vao hai muc dich chinh. Thir nhat,
ho du dinh cai cach chit Han cd phuc tap (Van ngén) va sau do phat
trién hé thong chir viét méi dua trén ngdn ngir giao tiép (Bach thoai).
* Tha hai, ho ¢b géng phat trién nén van hoc méi duge viét bﬁng hé
thdng chir viét méi theo ngdn ngit giao tiép thay thé nén vin hoc cii
sir dung chir Han c6 (HO 1985; Nghiép 1993; Bang 1992; Lam 1993;
Lam 1996; Truong 1993).

Loi kéu goi cai cach chit Han c6 nhanh chong dugc cong
chung ting ho, nhung sau d6 di xuat hién mot s6 tranh cii: Ngon ngir
nao nén 1a ngdn ngir co s cho chit viét theo ngdn ngir giao tiép?
Tiéng Nhat, tiéng Hoa hay tiéng Dai Loan? Vao thoi ky do, khi Dai
Loan la thudc dia cia Nhat thi tiéng Nhat hién dai duogc giang day

—Jy =t E 1’:[: F a '_: o
EF F F lﬁlf/ﬁlﬂgﬂﬁim> St <<F[ﬁ>> 5Y 4 F 5T 15
MBSk cliﬁrT,p B << )]
* Chi tiét vé su khac nhau glua “Vian ngdn” va “Bach thoai,” moi doc gia
tham khao tac gia Norman 1991 hodc Defrancis 1990.
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trong h¢ théng gido duc quéc gia, va duong nhu chir Nhat 1a sy lya
chon tdt nhat néu xét vé mat kinh té. Tuy nhién, tiéng Nhat khong
phai 13 tiéng me dé cua nguoi Pai Loan. Phan 16n ngudi dan van st
dung ngdn ngit Pai Loan trong cudc séng hang ngay. Boi thé mot sb
nguoi, nhu Hoang Thach Huy (fﬁ (¥ 1930) va Quach Thu Sinh (¥[8
P24 1931) d3 xuét ban cac cudn sach “Tai sao khong thic day viéc

49 A £, XA _-na ~
* va “Pé xuit vé viéc xay dung

phat trién nén van hoc tiéng me dé?’
ngdn ngir Pai Loan.””® Hai 6ng cho riang, nguoi Pai Loan nén sir
dung chinh chir Pai Loan theo ngdn ngit giao tiép dé sang tac tho,
viét truyén v.v... Hay néi cach khac, nguoi dan Pai Loan nén sir dung
chit viét Pai Loan dé tao dung nén van hoc mai. Tuy nhién, c6 mot
s6 ngudi, nhu Truong Ngi Quan (9= $ 1), nguoi da timg hoc tap &
Bic Kinh - Trung Quéc, lai ung ho viéc sir dung tiéng Hoa. S¢ di ong
tng ho viée sir dung tiéng Hoa 1a vi ong cho rang tiéng me dé Dai
Loan con qua ngheo nan dé tré thanh mot ngdn ngtr thuc sy, va chi co
tiéng Hoa méi 1a ngdn ngit ¢6 dii kha ning tao ra nén van hoc mai

s 51
nay.

<ERT ?EE#EIH V> A ([ “’%W

<7-$%flﬁ— b RS A (il
! Th01 ky Nhat ¢ bai Loan, phan 10'n nguoi Dal Loan giao tlep v6i nhau
bang hai thir tiéng: tleng Dai Loan hoic tiéng Nhat. Chi c6 mot s6 ngudi da
hoc tap ¢ Trung Quédc moi co thé st dung tiéng Hoa. Tuy nhién, mot s6
nguoi da dé xuét phat trién tiéng Hoa tré thanh mot hé thong chir viét méi,
1a vi tiéng Hoa dugc tao nén tir chit Han. Moi ngudi c6 kha nang doan dugc
nghia cua tr qua cac bg chir Han, cho du tiéng Hoa khong phai 1a tleng me
dé cua nguoi Dal Loan. Ngoai ra, tleng Hoa theo ngon ngit giao tlep hién
dai dugc phat trién nho phong trao ngay 4 thang 5 nam 1919 “Phong trao
Ngii TG” (= 13EE7) & Trung Qudc. Nhitng ngudi ung ho tiéng Hoa cho
rﬁng, s& tot hon néu Pai Loan thuc hién cai cach chir viét nhu & Trung
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Tém lai, nén van hoc moi da phat trién tir nhitng nam 1920
nhin chung dugc viét bang ngdén ngir Nhat, Hoa va Pai Loan. Mic du
tiéng Nhat 1a ngon ngit chit viét chinh thitc duy nhat, nhung cac tac
pham viét bang tiéng Hoa hoic tiéng Pai Loan van con st dung chit
Han; nhiing tac pham nay con duogc goi la “van Han” (%), va no
van dugc phép st dung trong mot sb tap chi va t& bao, nhu “Pai Loan
Dan bao” (’ ,fﬁili@]%z) cho dén tan nam 1937. Nam 1937 cling la nam
Nhat bét dau tan cong Trung Qudc.”® Bé gianh chién thing trong cudc
chién v6i Trung Qudc, Nhat Ban da day manh phong trao “Hoang dan
hoa” ** & Pai Loan, budc nhan dan Dai Loan phai nhan minh 1a nguoi
Nhat Ban va dau tranh cho nguoil Nhat trong cudc chién voi Trung
Qudc. Trong sudt phong trao Hoang Déan hoa, chit Han - biéu tuong
ctia mdi quan hé gitra Pai Loan va Trung Qudc, da bi ngudi Nhat cAm
sir dung. Vi vay, phong trio chit viét theo ngdn ngit giao tiép xuét
hién tir nhitng nam 1920 va két thiic vao nam 1937.

Duéi day 14 hai vi du vé sy khac nhau giita chit Han ¢6 va chir
Han theo ngdn ngir giao tiép. Dé biét thém chi tiét vé sy khac nhau
gilta chir Han c6 (Van ngén) va chit Han theo ngdn ngit giao tiép
(Bach thoai), xin moi ddc gid tham khao nhiing tac phém cua cac tac
gid Norman 1991 hodc Defrancis 1990:

Quoc.

>2 Cubi ciing n6 di tré thanh thé chién thir hai & chau A.

>3 “Phong trao Hoang Dén hoa” (£ ™ [“3EF7) c6 nghia 1a phong trao cua
Dé ché Nhat Ban budc ngudi dan Dai Loan phai nhan minh 14 ngudi Nhat
Ban dé cung Nhat chdng lai Trung Qudc.
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Chir Han cd trong tac pham Dai Hai Str Tra Luyc cua tac

L |

giad Hoang Thuc Kinh nam 1737.
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Chir Han theo ngdn nglr giao ti€p, trong tac pham “Tiéu
sir v& mot ngudi giau” (Pu-hou-lang e Leksu)™ cua tac
gid Lai Hoa khoang ndm 1940.

Mic du, phong trao chit viét theo ngdn ngit giao tiép da thanh
cong trong viéc chuyén doi tir chit Han ¢ truyén thong sang chir viét
theo ngdn ngit giao tiép hién dai, nhung chir Han van giir vi tri doc
t6n trong xa hoi. Thai Boi Hoa (Chhoa Poe-hoe 3‘;&% ' 1927), mét
trong nhing nha hoat dong vi phong trao chit viét theo ngdn ngir giao
tiép, da cho rang viéc st dung chit Han van 1 ganh ning rat 1on d6i
v6i phan 16n nguoi Pai Loan. Béi thé, ong ung ho viée sir dung chir
Latinh Dai Loan, vi chit Latinh dé hoc, d& hiéu, nén néu ap dung hé

> bay la cubn tiéu thuyét chua hé duoc cong bd, dugc Lam Thuy Minh tim
thay (1993: 381-430). Tac pham van hoc nay co 1€ dugc hoan thanh khoang
nam 1940, trudce khi tac gid Lai Hoa qua doi nam 1943.
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thong chit viét nay thi s€ giam duogc s6 lugng dang ké nguoi mu chir.
Ong dé cap dén moi quan hé gitra Pai Loan méi va chir Latinh trong
tac pham Y kién vé 10 van d&”*° xuét ban nim 1925.

Pin-t6 lang 16ng-kiong 1 sa"-pah lak-chap-ban lang, kin-kin
chiah chha-put-to ji-chap-ban lang u hak-biin, kidam m-s1
chin chi6 mah? Che st sim-mih goan-in neh? Chit hang, s1
lan ka-t bé-hidu khoa" hak-buin tang; chit hang, si siat-hoat
¢ lang bo @ chap-hun € séng-sim. Iau koh chit hang, chit-si
beh 0h hak-bun € bln-ji gidn-gh thai kan-ké hui-siong oh-tit
oh (Chhoa 1925: 14-15).

(Chung ta, nguoi dan Pai Loan, véi 3,6 tri¢u nguoi,
nhung chi c¢6 200.000 ngudi biét chit. Phai ching day
khong phai 14 con s6 qué it? Ly do 1a gi vay? Thir nhat,
chung ta khong may quan tim dén van dé biét doc biét
viét, mot 1y do khac 1a nha cdm quyén thuc su khong
mudn thic ddy gido duc, va thir ba 1 chit Han rat kho
hoc, kho truyén ba).

Ong ciing bay to y kién cia minh trong bai bao “Muc dich cua

79956

Céach mang vian hod”° xuit ban thang 1 nam 1927:

54 PR A SR po bl [, gl
AT blféf § i, Wy MpvEs R, @‘& HIsI= FGFFIE[
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3% «y kién vé 10 vin d&” ( - H (i 77FL) duge viét hoan toan bang chit Peh-oe-

ji.
6 Xem <FS 7 | [ SEEH AT | IS, <’F'iﬁf+lﬁ§>> , thang 1 nam 1927.
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GHRIE e R~ | PSR T, TR R
B[ (S, H IR T 1 DI
(Trich tir tic pham cua tac gid Vuong 1993: 53)

Ngon ngit va chit viét Pai Loan 1a loai vii khi sic bén
hon nhiéu so vé6i chit Han va Nhat dé phat trién nén vin
hoa ctia ching ta va dé giai phong nhan dén ta,... Chi 24
chir ci trong chir Latinh Dai Loan hitu ich hon nhiéu so
v6i1 240 nghin binh si.

2.3.3 Phong trao Taibun tir nhirng nam 1980

Thuat ngit “Phong trao Taibun” dugc ding dé n6i dén phong
trao Vian Pai - phong trao hoat dong vi su chudn héa cua ngdn ngir
Pai Loan va thuc dy sy phat trién cua nén vin hoc Taigi” tir gitra
nhung nim 1980 dén nay. Taibun (’F"[Tif - van bai) c6 nghia 1a chir
viét Bai Loan hién dai. N6 dugc tao ra khac han véi chit Trung Quoc
(fI1¥ - van Trung).

Khi phong trao chit viét theo ngon ngit giao tiép dong hanh
v6i phong trao chinh tri trong nhitng ndm 1920, thi phong trao chir
viét Vin Pai ciing dong thoi xudt hién véi cac hoat dong chinh tri
chéng lai ché d6 Qudc dan Pang vao giita nhimg nam 1980. Noi
chung, phong trao Taibun hoat dong chuyén vé hai linh vuc: ngon
ngit va van hoc. V& mit ngdn ngir, muyc tiéu co ban ciia cac nha hoat
dong trong phong trio nay 1a gido duc va chuan hoa tiéng me dé Dai
Loan. V& vin hoc, phong trao Taibun tiép tuc di theo con duong cta

°7 Thuét ngir “Van hoc Taigi” (’F' ‘IEZFIKT/ ) duwoc ding dé chi van hoc viét
bang ngdn ngir Dai Loan.
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phong trao chit viét theo ngdn ngir giao tiép dién ra dau thé ky XX va
tiép tuc xdy dung nén vin hoc tiéng Pai.

Vé linh vuc ngon ngit, ngudi Pai Loan rit quan tim dén viéc
gi4o duc va chuan hoa chit viét Pai Loan. Tir nhitng nam 1980, ngay
cang c6 nhiéu nguoi dan Pai Loan nhan thie duoc rang ho dang dénh
mét chinh tiéng me dé cia minh. Béi thé, ho da tién hanh cac cudc
biéu tinh phan d6i, chdng lai chinh sach don ngit ctia ché do Qudc
dan Bfmg.s8 Mot sb t6 chire xa hoi da ung ho va céng hién cho su
nghiép gin giit va phat trién ngdn ngir ban x ndy, nhu “Pai vin
thong tin”>’ (’F' 1 ¥ 3A]FY) dugce thanh 1ap nam 1991, “Hoc héi ngit vin

DPai Loan”®

( ;}ﬁ Y rﬁ) “Hi truyén ba ngir vin Pai Loan ctia
9961

F'ﬁuf‘@ jjf_quﬁbﬁ STAPA - 1992), “Hiép hoi phat

sinh vién

¥ Pé biét thém chi tiét v& sy phan dbi cua dan chung déi voi chinh sach
don ngit ciia Qudc dan Pang, xem tic phdm cua tic gia Hoang (1993: 49-
82).

>% Xem <http://www.taiwantbts.org>

50 Xem <http://www.tlls.org.tw>

%! Gitra nhitng nam 1980, cac truong dai hoc di thanh l4p nhiing t6 chirc
duoc goi chung 1a “Cau lac bd ban x” (Pun-thou Sia-thoan % + w[El), ¢
nghia 1 t6 chirc vi sy phat trién, nghién cru van hoa va xa hoi ban xu Dai
Loan. “Céu lac bo tiéng Dai” (Taigisia 7 G [T+) mot trong nhitng cau lac
bo ban xir, dd dong gop vao su phat trién tiéng Dai va dugc thanh 1ap dau
tién ¢ truong Pai hoc Thanh Céng (5% ) nam 1988, va sau d6 1a & truong
Pai hoc Giao Thong (% 1990), truong Pai hoc Pai Loan (’F"ﬁ\ 1990),
truong Pai hoc Pam Giang (1277 1991), truong Pai hoc Thanh Hoa (J5!
1992) v.v... Nam 1992, cac thanh vién cta nhiing t6 chirc nay da thanh lap
mot to chic lién trai “Hoi Ngoén ngit Dai Loan sinh vién” (STAPA;
Hakseng Taioan Glbun Chhiokchinhoe). T6 chirc nay da cho xuat ban Taigi
Hakseng F}”f[ﬂ — Dai ngir Sinh vién) tir thang 9 nam 1992. D¢ biét
thém chi tiét, xem “Phong trao Taibun & cac truong dai hoc tir nam 1990~
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trién ngon ngit B‘éi Loan” (’F"[a:“ﬁd/ %%ﬁéﬂrﬁl 1995) va cac to chirc
khac. Ho doi quyén dugc st dung tieng Dai1 Loan ¢ nhiing noi cong
cong va trén cac phuong tién truyén thong dai ching, va ho phai c6
quyén duoc gido duc bang tiéng me dé.** Ngoai ra, ho ung ho chir
viét theo ngon ngtr Pai Loan. Ho da td chuc rat nhiéu cac cude hoi
thao, giao luu vé viée truyén ba tiéng Pai Loan.”” Bén canh d6, ho da
xuit ban mot s6 4n pham® va trao cac phan thuong Taibun.”

(JeOQ=kr }_J‘W[W[F lufl fj?*ﬂf&@ﬁd), cia STAPA 1995. <http://www.de-
han.org/ta1wan>

%2 Theo nghién ciru nam 1994, viée gido duc tiéng me dé chi dugc thyc hién
¢ mot sO dia phuong, nhu Binh Pong (3L 57) va Dai Bic, do Dang dbi
lap DPP kiém soat. Ngon ngir Dai Loan chi dugc glang day chua day hai
tleng mot tuan. Xem “Tuong lai cta nén gido duc tleng me dé: dua trén
dleu tra vé nhing thai do cia hoc sinh va gido vién ddi véi viéc day va hoc
tiéng me dé & Pai Bac” ([l 15204 %[':EZHFhT“J:ﬁ?T?J/ = 5 ?Eﬁ‘ﬁl{[
rJTqu [/F'JF‘J) trong Thi (1996: 371-411) cua tac gia Giang Van Du
(17 ).
53 Mot s6 hoi thao sang tac, nhu: “Hoi thao ngdn ngir van hoa bai Loan”
(F [?ﬁu F Y [TFY) do Tagisia (F ,aﬁTJf cau lac bo tiéng Dai) sang ap tai
truong ai hoc Pam Giang thang 2 nam 1992) “H01 thdo ngdn nglr Dai
Loan danh cho hoc sinh trung hoc” (F,I HER IEH f([ %1) do STAPA lap ra
thang 7 nam 1993, “Hoi thao sang tic van hoc bang ngdn ngit Pai Loan”
(F i ¥ ZET) 0 Nam Con Than (E:JE'EJw 1¥)) tr nam 1994, “Hoi thao ngdn
ngir E)al Loan thé gi¢i” (] 'Y f [gﬁ £%) tir nim 1995. Phan 16n cac hoi thao
nay duoc to chire hang nam.
% C6 mot sb tap chi bang ngdn ngir Pai Loan, nhu “Pai vin thong tin” (i
?1/ 3F]7Y) do TBTS 14p ra tir thang 7 ndm 1991, “Tép tho Khoai lang” (3 & &

T])), “Pai nglr sinh vién” (’F}D 122 4), do STAPA thanh lap tu thang 9

ném 1992), Tap chi Taigi-hong (’F [EIHJ—FL) “Tap chi van soan tiéng Dai” (’F‘
DH?@ ##), “Tap chi Gadang Dai Loan” ( Jl:[_%) do TTH phat hanh tur thang 5
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Mic du phong trio chir viét Pai Loan xuat hién rat sém, tir
nhitng ndm 1920, song n6 van chua phat trién dén murc ¢ thé chuan
hoa chir viét Dai Loan. Béi vi chit viét Dai Loan hién dai duoc coi 1a
dai dién cho van hoa Pai Loan ban x1r, cho nén chinh quyén thudc dia
Nhat va Qudc dan Pang da khong cho phép sir dung dé giang day
trong h¢ théng gido duc quéc gia. Tham chi, chiv viét Pai Loan hién
dai con khong dugc phép sir dung bén ngoai truong hoc. Vi dy, vao
nam 1975, Qudc dan Pang da timg tich thu “Kinh Tan udc” (Fri)
duogc viét bang chir Latinh Pai Loan. Vi nhimg 1y do trén chit viét
Pai Loan chua thé chuin hoa dugc. Chinh vi vay ma modi ngudi lai co
cach sir dung hé thdng chir viét khac nhau cho cic 4n pham cia ho.
Nhing cudn tir dién cua nhiéu tac gia khac nhau soan ra di sir dung
nhiéu céch viét khac nhau. Do chua cé sy chuan hoa chit viét Dai
Loan hién dai, nén rat nhiéu nguoi da céng hién ca cudc doi minh dé
tao ra nhitng hé théng chir viét moi véi hy vong rang cic hé théng
chir viét ciia ho s& dugc chdp nhan. Tuy nhién, cang nhiéu giai phap
vé chit viét dugc dua ra thi vin dé chuan hoa chit viét Pai Loan cang
tr& nén khé khin phtic tap hon, vi ai ciing cho rang giai phap cua

nam 1995, “Tap chi thé gidi tiéng Pai” (’ ‘]D ot P #EEE ) tir thang 6 nam
1996, “Tap chi Gieo hat” ('} & &), tir ndm 1996 “Bao Van bai” (’F ]?1/ &z
tir thang 10 nam 1996), va “Tap chi ngdn ngit Hakka Dai Loan” (%7 ‘]DFHE
T[|<http://home. kimo.com.tw/hakka tw>) tir thang 1 nam 1997. Phan 161
cac tap chi trén duoc xuét ban hang thang.

6 Nhleu to chie da danh nhiéu phan thuong cho nhiing tac pham vin hoc
hay viét bang tleng Pai Loan. Cho dén nay (nim 1999), t6 chirc 16n nhat
dau tién 1ap ra phan thudng Taibun 1a “Quy van gido ngit Bai” (F174 7 ’F i
EaR *fﬁL - Quy van hod va gido duc ngon ngir Pai Loan - Ly Giang
Iihuoc) duqc thanh lap nam 1997.
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minh 13 t6t nhat. Giai doan dau cta phong trao Taibun trong nhiing
nam 1980 ludn dién ra cac cudc tranh cii vé van dé chir viét. Co thé
no6i rang, trong sudt giai doan dau, phong trao Taibun chi tap trung
vao van d& chit viét hon 1a van dé sang tac bang tiéng Pai. Hau qua 1a
c6 rét it tic pham duogc viét bang tiéng Pai Loan, vi moi ngudi déu
chd doi su chuan hoa chir viét. Vi vay, trong sudt giai doan dau cua
nhiing ndm 1990, nhiing nha hoat dong phong trao Taibun nhén ra
rang, thuc t& cua viéc sang tac bang tiéng Pai con quan trong hon
nhiéu so véi viéc thiét ké ra chit viét. Néi cach khac, viéc chuan hoa
chir viét khong phai chi 1a viéc clia cac nha nghién ctru ngdn ngit ma
con can dén sy tham gia cla tat ca moi ngudi trong xa hoi; va chir
viét s& khong thé chudn hoa néu khong co cac tac pham dugc sang tac
bang tiéng Dai. Vi dy, ndm 1991 nha bién tap TBTS di d& cap dén
viéc chuan hoa chit viét & Pai Loan:

ﬁ@—l ARYE [ t1 F”k'/' e RLREETE
SE{)L}S« JE\'EJ [Q’ij’[ J\E}I Fldje*ﬂﬂéh’
Sl Hux_’?f“ FF 24T HELE I e it
J‘J’F"[TI/‘F‘“}HF‘ *”ﬂr“iﬁ” ’E'#L’?‘/ e:?%'
(khang-khoe), 1H[5F| =3 3=F;I fu,e& gRER: a5
=1 (S6.2, thang 8 nam 1991)

Viéc chuan hod chir viét Pai Loan s& khong thanh cong
va khong c6 y nghia néu chir viét Pai Loan khong duoc
truyén ba rong rdi. Hay noi cach khac, s& khong c6
chuan hoa néu khong phd cap chir viét Pai Loan. Ngon
ngir va chir viét 1a san pham cua xa hoi, do do, khong
chi can c6 sy tham gia ciia cac nha nghién cu ngdn
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nglr ma con can dén su tham gia cla tat ca moi tang 16p
nhan dan trong xa hoi.

Sau nam 1990, nguoi Pai Loan quan tam nhiéu hon dén viéc
phat trién chit viét ciia minh. Ho d3 td chirc cac cudc hdi thao dinh ky
dé trao doi kinh nghiém vé viéc sang tac tiéng Pai. Cudc hoi thao dau
tién thu hat dong ddo nguoi tham gia 1a “Hoi séng tac van Dai cua
Pai van thong tin” (/F' 7 ;Eﬁ* 7Y Ff‘“":%“ ) dugc chinh thirc to
chirc nam 1991. An pham “Pai Loan thong tan” (TBTS) da dugc xut
ban thang 7 nam 1991. Myc dich cua 4n pham nay dugc ghi trong
cudn sé 1:

1. %‘EII ’,iﬁ M E] F[DHFL::EA € ﬂ iR

2. %ﬂi[ﬁ PR T e F'@ kap T CFj:_JJ

3. FRHEES 5 OB R e B

4, L@?‘/F VIR e? f[’wwk’”— fllt

(Sb.1, trang 2, 1991)

1. Nang cao kha ning tu duy ctia ngudi Dai Loan bang tiéng

bai Loan.

2. Nang cao kha ning doc, viét chir Dai Loan cta ngudi dan

Dai Loan.

3. Ung ho viéc s dung tiéng Pai Loan trén phuong tién

truyén thong dai ching.

% Mot sé Pai kiéu & Los Angeles My, nhimng nguoi rit quan tAm den ngon
ngit Pai Loan, da tap hop nhau lai dé cung trao d6i kinh nghiém vé chit Vlet
Pai Loan tir nam 1990, sau d6 ho quyet dinh thanh lép cau lac bd chit viét
bai Loan nam 1991. Sau d6 ho da thanh 1ap thém mat s6 chi nhanh TBTS
& Pai Loan. Xem TBTS sd. 1, thang 7 nam 1991, va STAPA 1995a: 147-
172.
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4. Thiét 1ap mdi lién hé, hop tac giita cac nha hoat dong vi
chit viét Pai Loan.

Bén canh TBTS con ¢6 cac nhdm khac nhu: “Hoi tho Khoai
lang” (554 ?J-ET*) d3 dugc mot sé nha van Pai Loan thanh lap vao
thang 5/1991. Muc dich cua ho 1a “sit dung chinh ngdén ngt ban xur
Pai Loan dé tao ra mot nén vin hoc Pai Loan chinh théng” (“J’F' i
T4 T ,fﬂlﬁ AR J’F Y 22 va “nham tién t6i sy chuan hoa va
tao ra mot nén van hoc sir dung tiéng Pai” (LT*F mﬂ?i/ FrEEY s
[*) (Ladm 1996: 97-99).

Hai yéu t6 chinh dong vai tro rat quan trong trong viéc chuin
hoa chit viét Dai Loan la: viéc phd cap chit viét Dai Loan ma chung
t6i vira dé cap ¢ trén; va viéc su dung rong rai may tinh va mang dién

%7 nhitng ndm 1990. Trudc khi c6 may tinh va mang dién tir phd
bién thi & Dai Loan mbi nguoi lai ty tao ra cach viét riéng cho chinh
minh. Vi du: “*7” ¢6 nghTa 1a “khong”, duge két hop voi “¢1” - ¢6
nghTa 1a “duoc” dé viét chir moi “ug %‘ c6 nghia “khong dugc” bang
tiéng Pai Loan. Tuy nhién, nhiing chit mai nay khong c6 trong phong
chir Han Big-5, 1a bo chir chuan cho phan mém tiéng Hoa Pai Loan.
Mic di ¢c6 mot s6 chuwong trinh phadn mém chit Pai Loan dugc phat
trién tir diu nhitng nam 1990, nhung phin mém® nay van con yéu so

T nam 1990, “mang Dai ngi” (7 }?pﬁ) ra doi, tit ca cac thanh vién
trong mang thu dién tur déu lién hé v6i nhau bang chir Latinh Pai Loan ma
khong hé si dung chit Han. Pia chi cia mang Dai ngit (1999) la
taigu@formosa.org. Dé biét thém thong tin vé lich sir hinh thanh mang Dai
nglt, xem STAPA 1995, va “Van nghé Pai Loan” (F]ﬁﬂ/ #h) s0. 122,
thang 12. 1990, trang.112-117.

% Phan mém tiéng Dai dau tién, TW-301, di duoc thiét ké va dwa vao st
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v6i cac chuong trinh phan mém tiéng Hoa khac. Vi 1y do ndy ma cac
chit méi hoac dugc thém vao béng tay hodc bi cac nha bién soan 1o
di. Do d6 ma phan 16n cac tac pham viét bang tiéng Dai Loan thudng
duoc trinh bay khong rd rang, khong hap dan vé mit my hoc, cho nén
ngdy cang c6 nhiéu nha vin Taibun quyét dinh khong sir dung hay
tao ra cac by chir mdi. Hay néi cach khac, bay gio ho chi gioi han sir
dung trong pham vi phong chir Han Big-5. Su thiét ké chir viét Dai
Loan ma khong st dung chir Latinh hodc chir Han trong Big-5 nhu
chir Ganbun (% )® da nhanh chong bi loai bo vi khong co su trg
gitip ctia k¥ thuat trong xa hoi Pai Loan, ma chi yéu sir dung phan
mém tiéng Hoa.

V& mat van hoc, phong trao Taibun tir nhitng nim 1980 van di
theo con dudng phat trién chit viét Pai Loan giai doan dau thé ky
XX, cling la dé phat trién nén van hoc tiéng bai. N6 duoc coi la linh
hon cua nén van hoc Pai Loan. Nhin chung, cac cudc tranh ludn vé
vin hoc truée nhitng nam 1980, trong thoi ky Qudc dan Pang chiém
dong, thuong tap trung vao van dé vé mdi quan hé giira nén van hoc
bai Loan (’Fﬁﬁﬂ/ 2)"° véi nén vian hoc Trung Quée (Fl1 < 28). Sau

dyng nim 1991. Xem “ ",D | 'Z',?i/ [ﬁfﬁ[ﬁiﬁjj 5= M do Robert
Cheng. NXB Tién Vé. TW- 301 la p ién ban DOS. Gan ddy, phan mém
Taigi Hotsys duoc sir dung rong réi, né tuong hop véi MS Word, dugc dua
vao str dung nim 1994. Thong tin chi tiét va tai phdn mém mién phi, xem
<http //www.hotsys-haksys.com>

% Mot sb nguoi da tung thiét ké ra chit Ganbun da phong theo y tuong cua
chit Hangul cua Triéu Tién nhu Hong Vi Nhan (3 1£{7), Htra Tao Pirc (7
;E[[I fH), va Quach Khé (F[11%).
% Thuét ngit “Vin hoc Dai Loan” duoc sir dung dé dich thuét ngir “7 ,?ﬁ?i/
22 ” Thuét ngit nay xuat hién trong cac cudc tranh cii vé vi tri ciia nen van
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d6, vao cubi nhitng nam 1980 lai nd ra mot cudc tranh cii khac vé
mdi quan hé giita van hoc tiéng Pai (7 P 1 ¥ 2% - Van hoc duoc viét
bang tiéng Pai Loan) va vian hoc Pai Loan (van hoc cha yéu dugc
viét bang tiéng Hoa Dai Loan).

Dudi su théng tri ctia Qudc dan bang, khong chi chix viét me
dé bi dan ap’' ma tham chi cac tac phadm viét vé xa hoi Pai Loan
duogc viét bang tiéng Hoa do cac nha vin ban xir Pai Loan viét déu
khong dugc cong nhan 1a van hoc Pai Loan. Nhiing tac pham d6 déu
bi xem thuong va bi goi 1a “Vin hoc dia phuong” (4 ¥ 2%).”> Hay
noi cach khac, van hoc ¢ Pai Loan chi dugc coi 1a mot nhanh cua van
hoc Trung Quéc (co nghia 1a n6 chi duoc coi 1a mot phan rat nho
trong nén van hoc Trung Qudc). Boi thé, vao nhitng nam 1980, ngay
sau khi xuét hién phong trao chinh tri ban x, ngay cang co nhiéu
nguoi Dai Loan bat diu nhén ra vi thé quéc gia cua van hoc Dai
Loan. Hay néi cach khac, thuat ngit “Van hoc dia phuong” can phai
duoc thay thé bang “Vin hoc Pai Loan” dé ching té sy binh dang d6i

hoc Pai Loan cubi nhiitng nam 1970. “Van hoc Dai Loan” 1a nén vin hoc
cia nha nuéc Pai Loan chir khong phai 14 nén van hoc dia phuong cua
Trung Quoc Nén vin hoc cta Pai Loan dugc goi la nén “Vin hoc Pai
Loan”, vi nén van hoc nay khong chi dugc viét bang tiéng Pai ma con duoc
viét bang tleng Hoa.

"''Vin hoc béang tiéng me dé b1 coi la “Van hoc dia phuong” (hE¥ )
va sau do, n6 cling bi mot s6 nha van Trung Quoc phan ddi trudce nhu’ng
nam 1980. Chi rat it nha van, nhu Lam Tong Nguyén (F£57f1) va Hudng
Duong ([F[J[%) dam bat chap tat ca nhimng khé khin d6 dé sang tic bang
tiéng me dé (Lam 1996: 16-21).

72 Thuat ngir ndy xuét phat tir “Luén chién van hoc qué huong” G+ ¥ =
ﬁ%ﬁﬁ ) nira sau nhitng ndm 1970. Dé biét thém chi tiét, xem Banh, 1992 va
JI:\Jghiép,1993.
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v6i “Van hoc Trung Qudc.” Két qua 1 vin hoc Pai Loan di gianh lai
duoc vi tri qubc gia xting déang cua minh trong nhitng nim 1980
(Banh 1992; Nghi¢p 1993; Truong 1993). Sau khi van hoc bai Loan
gianh duoc vi tri qudc gia ciia minh, moi nguoi bit diu chu y nhiéu
hon dén mbi quan hé gitra “Van hoc tiéng bai” va “Van hoc bai
Loan.” Cac nha van trong phong trao Taibun, nhu Lam Tong Nguyén
cho rang vin hoc Pai Loan can phai dugc viét bang tiéng Pai Loan.
Ong da viét nhu sau:

-

LA i e N S i
- Eﬁ[ﬂi VILRLIES R
R - ,,‘5*‘ E%Fﬁ,wj FIF u;{rﬂa%‘pu‘efﬁ[{[,ﬁ\l%gl
fv 3 i [’“EJ’E’:H,@ SRR B 5 I
E %E;‘?%@?ﬁﬁﬁ IDFI’ e T%F‘LL"E [ -
POPHFE (o JE ] Ip SH R e (Lam 1984 18 21)

Tai sao van hoc Pai Loan van chua co6 dugc cac tac

(|

pham bat ha va kinh dién? C6 mot s6 nguyén nhan: thir
nhit 1a cic nha vin cua chung ta thuong 1 di va coi
thudng chinh tiéng me dé cua ching ta, boi vi ho khong
tin tuong vao chinh tiéng me dé ctia minh. Liéu mot nha
van c6 thé tao ra mot tic pham bat hu khong khi chinh
ban than ho cam théy khong tu tin vao minh? R6t cudc,
ho phai 1¢ thuoc vao van héa Trung Quéc va trd thanh
nd 1¢ cua nén vin hoc Trung Qudc. Vi vy, ngay nay,
ching ta - nhitng nha van Pai Loan phai céng hién ca
cudc doi cho cic tac pham vin hoc tiéng Dai thi méi co
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thé mo ta dugc thé gioi khach quan theo diing suy nghi
cta minh.

I SPAERLES I 7 Y SR

F'JF L FJ‘LEJ@ Fopim Eﬁﬁip?ﬁd’
2 o (Lam 1990)
Vin hoc Pai Loan phai duoc viét bang tiéng Dai
Loan... Van hoc Pai Loan 1a nén van hoc duoc viét
bang tiéng me dé cta nguoi dan Pai Loan... Vian hoc
Pai Loan chinh 13 van hoc dugc viét bang tiéng Dai
Loan.

Theo cac nha van cua phong trao Taibun, thi ngdn ngtr Dai
Loan duoc coi 14 nhitng yéu t6 vo cung quan trong ddi v&i nén vin
hoc Pai Loan. Hon nita, mdt s6 nha vin, nhu Lam Tong Nguyén va
Lam Uong Man ciing khang dinh ring vin hoc dugc viét bang tiéng
Pai Loan 1a linh hon cta nén van hoc Pai Loan va chi van hoc viét
bﬁng tiéng Pai Loan” méi c6 thé thé hién dugc nén van hoc Pai
Loan mdt cach t6t nhat (Lam 1991; 1994). Mot thuc té hién nhién 1a
van hoc dan toc phai dugc viét biang chinh ngon ngir me dé ciia nude
do. Vi du: tiéng Nhat 14 ngdn ngtr van hoc chinh thitc & Nhat Ban va
tiéng Nhat thé hién linh hon cta van hoc Nhat Ban. Thyc té ndy ciing
gidng nhu tiéng Viét & Viét Nam, tiéng Han ¢ Triéu Tién, tiéng Anh

3 Cac nha van thudc phong trao Taibun da c¢6 nhitng nhan dinh khac nhau
vé ngon ngir Taigi. Trudc tién, Taigi dé cap dén tiéng Holo; thir hai, no dé
cap dén tho ngir, Hakka va Holo; thir ba 1a tat ca cic ngdn ngit & Dai Loan,
trong d6 co tiéng Hoa.
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& nudc Anh, tiéng Anh-M§ & Hop chung quéc Hoa Ky, tiéng Pic &
nuée Pirc va tiéng Phap ¢ Phap. Tuy nhién, dudng nhu chit viét me
dé & cac nude thude dia khong méy may mén nhu & Nhat Ban va mot
s6 qubc gia doc 1ap khac. Trong khi Pai Loan khang dinh rang: “Vin
hoc viét béng tiéng Pai Loan dai dién cho nén vin hoc Pai Loan” thi
mdt s6 nha vin tiéng Hoa (nhitng nha van sir dung tiéng Hoa dé sang
tac) nhu Li Kidu”* (% ) 1991) va Banh Thuy Kim” Bf4E 1991
lai cho rang ngdn ngltr khong phai 1a yéu td quan trong cua van hoc.
Ho khang dinh rang cac tic phdm vin hoc viét bang bt ky mot ngon
nglr nao déu c6 thé 1a van hoc Pai Loan. Hay néi céach khac, cd hai
nha vin Li Kiéu va Banh Thuy Kim déu cong nhan dia vi hop phap
ctia tiéng Hoa trong nén van hoc Pai Loan.

Tom lai, phong trao Taibun duong thoi, ké tir nhitng nim
1980, phan anh sy phuc tap vé mat chinh tri x3 hoi dudi cac thoi ky
thudc dia & Pai Loan. Xét vé mat xa hoi va chir viét, tiéng bai Loan
la tiéng me dé cua phan 16n ngudi Pai Loan. Nguodi Pai Loan da
cong nhan tiéng me dé cua chinh ho. Tuy nhién, tiéng Pai Loan va
nén van hoc Pai Loan di bi ché d6 Qudc dan Pang (Trung Hoa Déan
Quéc)76 16 di. Vi du, ngébn ngit va van hoc Taibun da khong duoc

™ Xem “Con duong rong mo ciia ngdn ngit: mot sé ¥ kién vé nhitng ngdn
ngit Dai Loan” (F’T’?I E'?Jgi‘ﬁ,?,*iﬁ——fﬁ'#’ﬁ}iﬁgiﬁj’ FURLE), 29/9/1991, “Tu
Lap Van Bao” (F I frud E

7 Xem “Xin dung chdm ngdi qua bom ngdn ngi” (ﬁ% 50%]!?’\%%%, =)
07/10/1991 va “Chir viét, ngdn ngit va van hoc” ?‘ﬁ S,
27/10/1991, “Ty Lap Van Bao” (F I°1 idf ).

76 Tén goi “Trung Hoa Dan Qudc” duge Tuong Gisi Thach dem dén Pai
Loan va sau d6 da tr¢ thanh tén chinh thirc cia Dai Loan tir ndm 1949.
Nam 1999, Chinh pht Trung Hoa Dan Quoc van tuyén bo rang lanh tho cia



WI-VUN CHIUNG 67

giang day trong hé thong gido duc qudc gia ctia Trung Hoa Dan
Quéc. Hau qua 1a, phﬁn 16n thé hé tré Pai Loan hién nay chi c6 kha
ning viét va noi tiéng Hoa. Liéu ngudi dan Dai Loan c6 sin sang
chp nhéan va chuyén han sang st dung chit va tiéng Pai Loan khong?
Piéu do phu thudc rat nhiéu vao sy thira nhan quéc gia ciia nhan dan
Dai Loan va thai do ctia ho ddi voi chit viét méi.

2.4 Ba du thao chir viét chinh ciia phong trao Taibun dwong thoi

C6 khoang hon mét trim loai chit viét do rt nhiéu nguoi tim
huyét ddi v6i su chuan hoa chir viét DPai Loan sang tao ra. Tuy nhién,
phan 16n nhiing sang tao nay c6 1& chi phu hop véi nhiing ai tao ra né.
Hon nita, rat nhiéu trong s d6 khong thé ap dung vao thuc té chir
viét Pai Loan sau khi chung dugc sang tao ra.

Céc céach sang tao chir viét & Pai Loan c6 thé duogc chia thanh
hai loai: Thir nhat 13 duoc viét theo chit Han; thir hai 13 khong sir
dung theo chit Han. Loai khong st dung theo chir Han lai c6 thé chia
thanh 2 loai nho: tht nhat 13 chit 4m vi méi, nhu Ganbun do Hong Vi
Nhan tao ra. Thir hai 13 loai chit 4m vi dd c6 sin ma c6 thé st dung
chu cai Latinh hién tai hodc ky hiéu ghi am (97 %1 1= ?’] ijﬂy’ﬂ dé
viét tiéng Pai. Tuy nhién, mic du cac nha thiét ké chir viét déu sur
dung cling mot bang chir cai Latinh nhung lai ¢6 thé sang tao ra cac
hé thdng chinh ta khac nhau, nhu: Peh-oe-ji, Dai-im (7 [jF"[ =), TLPA,
PS daibuun (F,{*' i 1) va kho-kun (B[1X).

Do viéc st dung mdy tinh ca nhan va mang dién tir ngay cang
nhiéu & Pai Loan tir nhitng nam 1990, cho nén, phan 16n nhiing sang

Trung Hoa Dan Qudc bao gdm Trung Qudc dai luc va tham chi ca Mong cb.
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tao vé mat chit viét ma yéu ciu phai c6 phan mém dic biét cho loai
chir d6 thuong nhanh chong bi that bai. Vi vay, da phan hé thong chir
viét cia tiéng Dai gan day 1a chi sir dung chit Han, chi st dung chir
Latinh hoac sur dung ca hai loai chir nay.

2.4.1 H¢ thong chit viét chi sir dung chir Han

Noi chung, khi sir dung chit Han, mdi ngudi thudng cé cach sir
dung riéng. Co thé néi rang, mdi tac gia sir dung cac bd chit Han khac
nhau dé dién dat cung mdt tr. Hay noi cach khac, mot s6 tir trong
tiéng Pai Loan thuong khong dugc biéu dat hét ¥ nghia khi str dung
chit Han. Theo nha nghién ctru Trinh (1989: 332), gﬁn 5% hinh vi cia
tiéng Dai khong c6 cac chir Han twong tmg. Céc hinh vi nay chiém
t6i 15% trong tong sb tir ciia mdi van ban viét bang tiéng Pai. Hay
no6i cach khac, 15% céc tir trong tiéng Dai khong thé viét bang chir
Hén dugc. No6i chung, khi st dung chitr Han cac nha van chon nhiing
chir ¢6 sdn hoic tao ra nhitng chit mdi. C6 ba phuong phap chinh dé
lua chon nhing chit Han c6 san:

Thir nhit, néu 12 tir Han-Pai thi thudng duoc viét theo gdc cua
chit Han (4 ). Vi du nhu “}f” (duoc phat am 1a siunn, ¢d nghia la
nghi) trong cau: 1% 4% £L74°7J77 Nghia ciia “ff” trong tiéng Pai
Loan gidng nhu trong tiéng Hoa, tiéng Viét, tiéng Han va tiéng Nhat,
nhung phat 4m cta ching thi khac nhau. Tir gbc Han c6 vé dé su
dung cho tat ca cac trudng hop nhu vay, nhung trén thuc té thi mdi
ngudi st dung lai ¢6 ¥ kién khac nhau vé cach xac dinh tir gbc Han.
Vi du, tir “ngudi” thuong dugc viét 1a

6 K 92

, nhung mot so6 hoc gia,

" Bang-a siunn tioh chiok oan-chheh: Mudi rat budn khi nghi dén diéu do.
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nhu Hong Vi Nhan lai cho rang cach viét dung cua tir “ngudi” phai 1a
13 I’%‘i.”

Thir hai 13, chi chu ¥ dén 4m ma khong chii y dén nghia.
Phuong phap nay dugc goi la “phép gia ta” ({5 fﬁ). Vi du, “L” duoc
phat am 1a chiok trong tiéng Dai Loan, cd nghia 1a “chan” trong chir
Han cb, nhung n6 lai c6 nghia 1a “rat” trong chi viét tiéng Dai.

Thir ba, khong quan tdm dén phat am ciia chit ma chi muon
nghia. Phuong phap ndy dugc goi 1a “phép huin dung” (F"*[). Vi du,
chir “d’” ¢ nghia 1a mudi va duoc phat 4m 1a wen trong tiéng Hoa;

A9

nghia nay duoc muon dé dién ta tir “mudi” trong tiéng Dai Loan

duoc phat am 1a bang.

2 Eiliad
bie 3 B

BRI S RS LA AR
%o HETHAERWRE LB o 2PNl 3
BT MERFSMEE billFHE  #RA
BB RN SR RRE MM UE
MR o MEBH I LT TIETRRA T FRERISR
N EEM S RARF BRI UETE > F
BEELENEN B2 B THEZHED -
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Hinh 7. Van ban chi sir dung chir Han
(Ia Cing, s6.7, 7/1996).
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2.4.2 H¢ thong chit viét chi sir dung chit Latinh

Ly do chinh ma chir Latinh dwgc nhiéu ngudi yéu thich sir
dung hon 13 vi d& hoc va khong mat nhiéu thoi gian nhu viée hoc chir
Han. Vi du, tong s cac chir Han c6 trong cudén Tir dién Khang Hi (L
=it 1716) 14 47.035 chit. Mot hoc sinh tiéu hoc ¢ Pai Loan c6 thé
chi biét khoang 2.669 chit’® sau khi hoc hét 16p 6. Nhu vay, ho s&
phai méat bao nhiéu doi nguoi dé co6 thé hoc hét duge cac chit Han
trong cubn Tir dién Khang Hi?

N6i chung, phan 16n chir Latinh Dai Loan ngiy nay dang st
dung 1a xuat phat tir chir Peh-oe-ji, chit viét truyén thong ciia nguoi
Pai Loan da duoc cac gido si phuong Tay truyén ba tir cach day hon
mot trim ndm. Véan dé gy tranh cai chinh trong sd nhimng hé théng
chir Latinh Dai Loan la:

1. Cach st dung bang chir cai dai dién cho nguyén am va phuy
am. Vi du, phu am [p t k] trong phién 4m qudc té (IPA) dugc miéu ta
theo 4m vi hoc 1 <p t k> trong hé théng chit Pek-oe-ji; nhung chung
lai duoc thé hién bang <b d g> trong hé thdng chit Dai-im.”

2. Cach str dung céac ky hi¢u phu ¢ trén mot tur dé thé hién cac
thanh di¢u. Vi du, ky hi€u “*” chi thanh di¢u thur 5 trong chit Peh-oe-
Jji; nhu “d” dugce ghi 1a “ban,” nhung “bin” lai dugc ghi 1a “bun5”
trong TLPA, va dugc ghi 1 “buun” trong PS daibuun.® Bén canh do,

" Theo cac sach gido khoa gan day nhét (1995) do “Co quan soan thao
qudc gia” (B ET\*F}%”@E) phat hanh. S6 chit Han ma mdi hoc sinh hoc duoc
trong mdi ndm hoc 1a 328 chir d6i véi 16p 1; 479 chir ddi voi 16p 2; 455 chir
voi 16p 3; 529 chit voi 16p 4; 493 chit véi 16p 5 va 385 chit vai 16p 6.

7 “Tap chi thé gi¢i tiéng Dai” P i 1B #23k) duge xuat ban bang chir
Dai-im Latinh.

80 PS daibuun st dung luat viét chinh ta dé thay ky hiéu thanh diéu.
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mot s6 nguoi co thé chi sir dung “bun” ma khong hé quan tim dén
thanh diéu.

3. Cach viét chinh ta. Vi du, tir “dep trai” (§#%¥) dugc viét 1a
“jan-tau” trong chit Peh-oe-ji truyén thdng. Tuy nhién, “ian” ngay
nay c6 thé viét 1a “en.” Ngoai ra, toan bo tir “ian-tau” cé thé viét 1a
“jantau” ma khong can c6 ddu gach ngang giira hai m tiét.

59% Tai-&k ké-0é 6
P0-h&-1ang ¢ Lék-s

Chit-m4 hoat-chai & ki-hoé&, chin-chia" bé-
chio, iah chin ho gu--tioh, chhit” tu-sck ki-bi, ki
tiam-cheng 1ai, &-tang chid” ban gin, m-koh che si
3i 0 chéi-tidu kah puan-chi’, m-si ph&-thong-
lang é-tang bin-bang--tidh . Ilia ¢é kho md-kng

chhut-koa" than-chi” & lang, jim i joa u-chéi-tiau

Hinh 8. Van ban chi sir dung chir Latinh
(5% Tai-ek Ke-oe, 1996)
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2.4.3 H¢ thong chit viét sir dung két hep ca chir Han va Latinh

Vao cudi nhitng niam 1980, chit Latinh va chit Han cling xudt
hién & Pai Loan véi nhitng 1y do sau day:

Thir nhat 13, do khong co tiéu chudn giita cach viét chit Han
nén mdi nha vin lai sit dung chit Han khac nhau dé viét mot tir trong
tiéng Dai. Viéc cung ton tai nhiéu chir khac nhau ciia mot tir tiéng
Pai di lam giam hiéu qua doc hiéu va khién cho ngudi doc dé nham
14n nghia ctia cau.

Thit hai 13, vi da s6 ngudi Pai Loan da quen str dung chit Han
hon chir Latinh nén nhitng van ban chi duoc viét bang chir Latinh ¢
thé giam tdc do cua nguoi doc. Vi vay, can phai c6 mot su thoa hiép
gitra viéc chi st dung chitr Han va chi st dung chit Latinh; c6 nghia
la, s€ phai tao ra mét chir viét két hop cé hai loai chir nay. Co thé noi
rang, khi mot nha vin khéng cam thay hai long voi mot s tir khong
c6 gbc Han thi ho c6 thé dung chir Latinh dé viét tir d6. Do mdi nha
van ¢ kha nang st dung chit Han khac nhau nén ty 1€ chir Latinh
duoc st dung tuy thudc vao kha ning ctia mdi nguoi.

Nhin chung, chir Han-Latinh (J%£¢) 14 hé thong chit viét pho
bién dé viét tiéng Dai vao nhitng nam 1990; phan 16n cic 4n pham
duoc xuit ban béng chit Han-Latinh, nhu: Pai Loan Thong T an, Pai
ngit Sinh vién, Bao van Pai, Tap chi ngon ngir Hakka Pai Loan, va
Tap chi thé gidi tiéng Pai.



Hinh 9. Van ban st dung chir Han-Latinh
(Taibun Bong-Po, s6 29, 2/1999).

WI-VUN CHIUNG 73
9 L XBONG#H 29 B
BONG## /) i MARER
B - ' chiah 4
{E=Rkap {E5R2¢ 58 T 1 5 8
- HEEH
Babuja A.Sidaia Lyemar F
W ki-na lin 3w AT e fER i Fkap Hl ma f@sa
m-bat lim & A f& # beh  #&--¢ kdng 3 - HI @ H ¢ BEanl
lim» lim tidu é A Koh 2 - FAtff--¢ » bdi--& kap #if--  sidu-hau
Tng teh lim & S AAY » & - ki-nd R4 F B
lim Tsoah $#3¢ - Lim #¥bai B EIERMEEE EEE - F 7
@ w M thia® lin ¥ F@be Fi--¢ HEom EREE - A chau-tha
BAthia® > 4n-ninid > long na # joéa ché IE 48 3L thang A phai®
Bsid” Bk - £ beh Fgah EE#HEbe & khah #E{
——REWME WAB--¢  kim FHhiah B WHEN  Hgah O



CHUONG 3
NGON NGU XA HQI HQC
O PAI LOAN

Chinh vi yéu té chinh tri, mot sé van dé nghién ctiru vé khoa
hoc xa hi, nhu ngdn ngilr xa hdi hoc, da ting bi cAm & Pai Loan. Két
qua 13, rat hiém thdy nhirng nghién ctru vé thai d6 ngdn ngir, vé viéc
sir dung, vé sy thay doi ngon ngit va nghién ctru vé dan toc hoc ¢ Dai
Loan, chir dimg néi gi dén nhitng nghién ctru Taibun (Van Dai), chir
viét Pai Loan. Do trén thyc té khong c¢6 nhiéu tai liéu nghién ctru
khoa hoc vé nhiing thai do ddi véi chit viét tiéng Dai, cho nén khong
can thiét phai mé ta chi tiét vé nhiing nghién ctru truée diy. Phan 3.1
s& gidi thidu qua mot sd nghién ciru trude day vé ngdn ngir x4 hoi hoc
Pai Loan. Mot sb tuyén tap tho vin vé van dé chir viét Pai Loan s&
duogc gidi thiéu mot cach ngan gon dé doc gia tham khao trong phan
3.2. Trén thuc té, cac tai liéu vé nhiing van dé ngdn ngt, lich su, dan
toc, chir viét va tinh hinh chinh tri & Pai Loan dé trinh bay trong
chuong 1 va 2. Nguoi doc c¢6 thé xem lai hai chuong nay dé biét vé
ngudn gdc clia phong trao chir viét Pai Loan.
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3.1 Mot s6 nghién ciru trude diy vé ngdn ngir xa hdi hoc & Pai
Loan

Trong chuong nay chiing t6i s& dé cap dén mot s6 nghién ciru
vé ngdn ngit xa hoi hoc ¢ Pai Loan. Mic du, nhitng nghién ctru nay
khong hoan toan giéng voi nghién ctru ctia Taibun nhung it nhiéu né
cing lién quan dén nhimg nghién ciru ngdn ngir xa hoi hoc gan diy &
Pai Loan. Hay néi cach khac, nhimg nghién ctru vé ngdn ngir xa hoi
hoc nay sé hitu ich cho ching ta hiéu thém vé phong trao Taibun.
Trong phan ndy, trudc tién chung toi s& trinh by vé thai do ngon
ngit, sau d6 1a nhimg nghién ctru vé viée st dung, su chuyén doi ngon
ngit va nghién ctru vé& dan tdc hoc.

3.1.1 Thai do ngon ngir

Cé6 hai phuong phap st dung cho nghién ctu thai do ngdn
ngit: tryc tiép va gian tiép. Phuong phap truc tiép la tién hanh tham
do ¥ kién ctia moi ngudi vé ngdn ngit hoic thim do y kién cta nhitng
nguoi ndi nhitng ngdén ngtr riéng cua ho thong qua hinh thirc phong
van hodc dua ra phiéu diéu tra voi mot loat cau hoi. Vi du, phuong
phap truc tiép nay da duge Giang Vian Du thuc hién trong nghién ctru
ctia minh nim 1996. Trong phuong phép gian tiép, cac ddi tuong diéu
tra déu khong biét minh dang duoc diéu tra vé thai do ngdn ngir cua
minh. M6t trong nhiing phuong phéap gian tiép thuong duge sir dung
l1a phuong phap matched-guise.

Cudc khao sat gan ddy nhat vé thai ¢ ngon ngit ¢ Dai Loan da
dugc Mai-yu Chang tién hanh vao nim 1996. Cac cau hoi diéu tra da
duogc dung dé thu thap cac thong tin vé viée st dung ngdn ngit va thai
d6 ngon ngir danh cho 200 em hoc sinh tiéu hoc dén tir nhitng gia
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dinh noi tiéng Holo hodc Hakka. Két qua khao sat viéc sir dung ngon
ngit cho thay rang, tiéng Hoa c6 anh huong 16n dén nhimng hoc sinh
nay, song ciing cho thdy thai do tich cuc cua cac em ddi véi tiéng
Holo va Hakka.

Thang 11 nam 1994, Giang Vin Du (1996) da tién hanh diéu
tra thai d§ ngon ngilr cua 32 gido vién va 938 hoc sinh & cac truong
tiéu hoc, nhitng nguoi nay c6 lién quan dén chwong trinh gido duc
tiéng me dé¢ ¢ Dai Bic. Ba Giang di nhan xét rang, viéc gido duc
tiéng me dé & Pai Bic bi han ché vi hoc sinh chi duge hoc mot gio
mot tudn.

Nam 1995, Chiung-ming Wang da dung phuong phép gian
tiép “matched-guise” tién hanh nghién ctru vé thai do ngon ngir, 89
hoc sinh trung hoc tai Truong Trung hoc Pai Giap (') dugc yéu
cau danh gia bon giong ndi di dwoc thu bang (mdt nam mot nit noi
tiéng Dai Loan va mdt nam mot nit ndi tiéng Hoa) theo 20 dic tinh
(characteristics). Ong dd dwa ra két luan rang, van dé gidi tinh 1a mot
yéu td quan trong quyét dinh thai do ngdén ngit cia hoc sinh.

Nam 1990, mét cudc khao sat vi quy mo 16n vé thai d6 ngon
ngit da duoc Karl-Eugen Feifel (1994) thyc hién bang phuong phap
gian tiép matched-guise. 12 giong néi di dwoc chuin bi (4 giong
tiéng Hoa chuan, 4 giong tiéng Holo va 4 giong tiéng Hoa - Dai
Loan). Cudc diéu tra thyc hién véi nhimg d6i tuong dén tir bon khu
vuc khic nhau ¢ Pai Loan, gdm nim nhém véi tong sb hon 600
nguoi: hoc sinh tiéu hoc, hoc sinh trung hoc, sinh vién dai hoc, nguoi
lao dong va nhimg nguoi di nghi huu. Bén canh viéc nghién ciru vé
thai d6 ngdn ngi, Feifel ciing tién hanh nghién ctru vé viée sir dung
ngoén ngir. Ong da chi ra rang “Tiéng Hoa ngdy cang dugc cac hoc



WI-VUN CHIUNG 77

sinh nho tudi ctia nhitng gia dinh ngudi Holo sir dung nhiéu hon (vi
duy, tiéng Hoa chiém trong 1/3 cac cudc ndi chuyén voi b6 va chiém
to1 50% trong cac cudc ndi chuyén voi anh chi em)” (Feifel 1994:
209).

Ngoai ra, nhitng nghién ciru ctia mot sd nha nghién ctru khac,
nhu: Adams (1986), Hsu (1987) va Sedlak (1976) ciing dé tién hanh
nghién ctru vé thai d6 ngdn ngir d6i v6i ngdn ngir & Pai Loan.

3.1.2 Viéc sir dung, chuyén d6i ngdn ngir va dan toc

Nim 1994, nha nghién ciru Chan (1994) da tién hanh nghién
clru vé& su chuyén d6i ngdn ngit bang hai cach: dua ra bang cau hoi
khao sat (tong sd 2755 ngudi) va phong van 8 nguoi. Ba da dua ra
nhan xét:

“Trude tién, ngdy cang c6 nhiéu ngudi Dai Loan chi ¢6
thé sir dung thanh thao mot ngdn ngir (tiéng Hoa) trong
khi d6 tiéng me dé Pai Loan (Holo) ngay cang it dugc
str dung. Thir hai, tiéng Hoa bi str dung trong moi linh
vuc, tham chi ca giao tiép trong gia dinh va ding cho
muc dich t6n gido. Hon nita, thai do vé hai nhém dan
toc khac nhau (tuce 1a “Nguoi tinh khac” va nguoi Holo)
khong c6 lién quan dén sy lya chon sir dung tiéng Hoa
hay 1a tiéng Holo cta ho. Van dé quan trong hon 1 gidi
tré Pai Loan khong yéu cau phai c6 mot mdi quan hé
nhat nhét gitra nguoi dan toc Holo va ngon ngit Holo.
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Ho c6 xu hudng duy tri ca hai sy thira nhan: Dai Loan
va Trung Qudc (Chan 1994: iv).

Nam 1993, nha nghién ciru Hoang (1993) di cho xuét ban
cudn sach “Ngon ngit, xa hdi va dan tde.” Cubn sach nay dé cap dén
mot s6 van dé ngdn ngit xa hoi, trong d6 co phan 16n 1a tir nhimng
nghién ctru trude day ciia 6ng va cac nghién ctru sinh. Cudn sach nay
duoc coi 1a cudn sach giéi thiéu tong thé vé thyuc té ngdn ngit x3 hoi ¢
bai Loan.

Niam 1990, nha nghién ctru Wen (1990) di tién hanh khao sat
419 ngudi vé sirc sébng ngdn ngit clia cac dan toc thiéu sd & Pao Vién
(F7f), Pai Loan. Ong d chi ra rang, mic du Hakka 13 nhom dén toc
thiéu s 16n nhat & Pao Vién nhung ngdn ngit cia nhom nay lai ¢ vi
tri thap nhat. Vi tri thip tha hai 1a Holo, va thi ba 1a ngon ngit cta
“Nguoi tinh khac.”

Niam 1988, nha nghién ciru Young (1989) ciing tién hanh
nghién ctru viée st dung va su chuyén doi ngon ngir & Pai Loan d6i
v6i 823 dbi tugng séng & cac khu vuc khac nhau trong d6 tudi tir 18
tré 1én. Ong tap trung vao ba linh vuc nghién ciu chinh: gia dinh,
cong viéc va ban beé. Young (1989: 55-56) dd nhan xét rang co su
chuyén dbi huéng téi viéc sir dung tiéng Hoa va tiéng Hoa dang tro
thanh ngdn ngit phd bién trong phan 1én cac cude giao tiép giita cac
dan toc.

Nam 1988, nha nghién ctru Lu (1988) da thuc hi¢n cude diéu
tra vé thai do, viéc str dung ngdn ngir va sy thtra nhan dan toc ¢ Pai
Loan vé6i 581 dbi twong, trong d6 ba da sir dung k¥ thuat thong ké
correlation analysis (phan tich quan h¢) gitta viéc su dung, thai do
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ngdn ngtt va sy thira nhan dan toc. Theo ba thi mbi quan h¢ gitra thai
dd va su thira nhan dan toc 1a: “méc di c6 mdi lién hé nhit dinh gitra
su thtra nhén dan toc va thai d ngdn nglt nhung thuc té mbi quan hé
nay chi 14 mdi quan hé 6n hoa, tc 13 khong khing khit 1dm” (1988:
93). Ba cling cho réng, “mdi quan hé gitra sy thtra nhan dan toc va
viéc s dung ngdn ngtr & Dai Loan khong phéi 1a mdt quan hé nhan -
qua. Viéc noi tiéng Hoa c¢6 thé chi 1a do viéc lua chon mot cong cu
giao tiép hodc 1a mot thai d6 ngdn ngir co didu kién. Do dé, ho khong
can phai thay ddi su thira nhan dan tdc ciia minh” (1988: 99).

Nam 1977 va nam 1978, Berg (1986) di tién hanh mét cudc
diéu tra quy mo 16n vé viée str dung ngdn ngit bang cach sir dung
phuong phap quan sat gian tiép. Ddi twong nghién ciru cta ong tap
trung & 5 khu vuc chinh: khu chg, trung tdm thwong mai (department
stores), khu vuc budn ban, ngan hang va cong vién. Ong da két luan
rang “Su chuyén ddi vé mit ngdn ngit chi xay ra ¢ nhiing gia dinh
giai cap trung luu méi, sinh sdng & khu vyc thanh thi. Ngon ngit Holo
t6n tai hay khong phan 16n phu thudc vao thai do cua tang 16p trung
luu nay” (1986: 1999).

3.2 Nhitng tai liéu vé chir viét Pai Loan

Trong phan nay, mot sé 4n pham vé chir viét Pai Loan dugc
dé cap dén cho doc gia tham khao thém. Poc gia quan tim dén tai
lidu vé& ngdn ngir Pai Loan cb thé tham khao tac phdm cua tic gia
Trinh (1997) hodc Hong (1996). Phan phu luc trong cudn sach cua tac
gia Trinh c¢6 ghi danh muc tai liéu vé nghién ctru tiéng Dai. Sach cua
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tac gia Hong 1a cudn sach giéi thiéu nhitng tai liéu vé nghién ctu
tiéng Dai.

Trude ddy, nhitng nghién ciru vé chir viét Dai Loan thudng tap
trung tim chit Han nguyén gbc (4 3) dé ghi tir vung Dai Loan. Rét
nhiéu nha nghién ctru da danh hang chuc nim hay tham chi cong hién
ca doi minh dé nghién ctru van dé nay. Ngudi ¢ cong dé xudng chu
truong tim ra chir Han nguyén goc phai ké dén Lién Hang (iﬁ_lffﬁ) va
an pham ndi tiéng ctia ong “Tir dién Dai ngit” (f i%ﬁ%gt') dg:qc bién
soan nam 1933 va xuat ban nam 1957. Gan day, cac an pham khac
nhu “TUr dién Han ngit Dai Loan” ( I ,T,r;ﬂi 1992)” cta Hira
Thanh Chuong (F55§1) va “Ty dlen co ban tong hop phuong ngdn
trong ngdn ngir Man nam” (i i [FEJJ[ nffb Iﬁﬂh 541"y ctia Ng6 Tha
L& (‘") 1a nhitng ang van cd dé cap dén tir nguyén hoc Dai
Loan. Mic du nhiing ngudi ndy quan tim dén viéc tim chir Han
nguyén gbc nhung ho khong gop phan thiic day phat trién Van Dai.

Vao thap nién 1980, ngay cang nhiéu nguoi dan Pai Loan
nhan ra rang ho can phai c6 chir viét dé viét tiéng me dé ctia minh.
Ho da xuat ban va thao luan cac van dé vé Taibun. Phan 16n bai viét
cua ho chi dugc in rai rac trén bao va tap chi chir khong hé in thanh
mot tuyén tap. Sau day 13 mot sb tac gia va nhitng 4n pham dong vai
trd vO cung quan trong trong phong trao chit viét Dai Loan.

Nam 1989, Trinh Lwong Vi (617U {&# 1989) di xuat ban tuyén
tap ctia ong: “Con dudong hudng téi sy chuan hoa tiéng Pai” bao gdm
4 cha d&: (1) Tinh hinh thyc té chit viét Pai Loan; (2) Phé binh vin
hoc; (3) Phé binh tir dién; (4) Thao ludn vé chit Han. Nam 1990, 6ng
cho xuat ban “Qua trinh dién bién ngdn ngit x3 hoi Pai Loan” bao
gdm 3 chu dé: (1) Véan d& ngdn ngit xa hoi ¢ Pai Loan; (2) Gido duc
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song ngit; (3) Nhitng van dé vé Vin Dai. Nhiing tuyén tap nay tng ho
viéc viét bang tiéng Dai va ciing boi nhitng cudn sach duge viét bang
tiéng Dai két hop gitra chir Han voi chir Latinh. Nhin chung, 6ng
thuong dugce coi la nguoi dai dién cho su truyén bé chit Dai Loan két
hop Han-Latinh.

Nam 1992, nha nghién ctru Hong Vi Nhan (3 {£(~ 1992) da
cho xuit ban nhiing tuyén tap ciia 6ng “Vin hoc va chir viét Dai
Loan” va “Nhiing van dé ngdn ngit Dai Loan.” Ong da chi ra nhu cau
can thiét phai c6 chir viét riéng cho nguoi Dai Loan. N6i chung, 6ng®!
duogc coi 1a nguoi dai dién cho sy truyén ba chir viét Pai Loan chi st
dung chir Han.

Ké tir thang 7 nam 1991, hang thang Tap chi Pai Van Thong
Tan (TBTS) déu dugc xudt ban bang tiéng Pai két hop Han-Latinh.
Noi dung cua tap chi ndy bao gdm rat nhiéu van dé& vé chir viét va
ngdn ngit Pai Loan. Nhin chung, cac bai trong TBTS déu phan anh
lich str va cac van dé cua phong trao Taibun duong thoi.

Ngoai nhirng an pham vin hoc trén con c6 mot s tai liéu tham
khao khac dé cap dén véan dé chir viét Dai Loan, nhu cac tai liéu cua
cac tac gia Vuong (1993), Hura (1992), va Hoang (1993). Vé viéc sir
dung va cdi cach chir Han & Chau A, ban doc ¢6 thé tham khao céc
tac phim cua John Defrancis (1990; 1977; 1950), Jerry Norman
(1991) hodc William Hannas (1997).

81 Mic do, nha nghién ctru Héng Vi Nhéan d3 dé& xuét vé chit viét “hoan
hao” 1a Ganbun (7% ) nhung 6ng khong bao gi¢ sit dung Ganbun trong
chir viét thuc t& (STAPA 1999: 15-16).
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Tom lai, c6 ba dy thao chir viét Pai Loan chinh trong phong
trao “Van bai” (Taibun) duong thoi, do 1a loai chi st dung chir Han,
loai két hop sir dung ca chit Han - Latinh va loai chi st dung chir
Latinh. Két qua diéu tra cho thiy ring, nhin chung d6i tugng dugc
diéu tra 1a sinh vién c6 thai do thién chi ddi voi chit viét tiéng Pai. Vé
mat hé thong chir viét tiéng Pai, ho thich hé thong chir viét chi s
dung chit Han hon hai loai kia. B&i vi tat ca sinh vién & Pai Loan déu
chiu anh hudng ctia nén gido duc bang tiéng Hoa va chit Han tir ndm
1945, nén viéc thuc déy st dung chir Latinh trong mdt xa hdgi ma chir
Han giit vai tro chil dao chic chan sé gap kho khan.

Nhu chiing ta di biét, co rat nhiéu yéu té anh huong dén viéc
lya chon va su chuyén doi sang mot hé théng chit viét méi. Xét vé
nhu cau cia x3 hoi, viéc ngdy cang nhiéu nguoi Dai Loan st dung
tiéng Hoa va chit Han 1am giam nhu cau phai c6 mot hé thdng chir
viét moi. N6i cach khac, nguoi Pai Loan co thé s& khong cam thay
can thiét phai hoc mot hé thong chir viét méi vi ho da dat dén mot ky
nang st dung chit Han hoan chinh. Tuy vay, nhitng thai d¢ tich cuc
ctia doc gia Pai Loan v6i Van Pai cho thiy rang ho van sin sang
chap nhan mot chit viét khiac bén canh chir Han. Vay thi nhitng két
qua nao trong bai diéu tra nay c6 thé giup ich cho viéc thic day phat
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trién Van Dai? Theo két qua khao sat thi c6 bay yéu td co anh hudng
dén sy danh gia cua doc gia ddi voi Van Dai, d6 1a sy thiét ké chir
viét, noi cu tra, nganh nghé chuyén moén, tiéng me dé, kha ning ngon
ngit, sy thira nhan quéc gia va vi thé qudc gia. Do hai yéu t noi cu
tri va nganh nghé chuyén mén khong phai 1a yéu t6 quyét dinh, nén
chung ta s& xem xét k§ hon cac yéu t con lai theo ba linh vuc sau:

(1) Vé van dé chir viét, thuong thi cac thiét ké chir viét du co
nhiéu wu diém dén dau ching nira ciing kho dam bao mét diéu rang
n6 s& duoc tit ca moi nguoi chép nhan. M3t khac, cac thiét ké chix
viét duge moi nguoi chip nhan khong phai ludn 14 téi wu. Trong bai
nghién ctru nay, mic du chir viét Latinh khong dwoc danh gia cao
bang chit Han song tinh don gian va dé hoc cua chir viét niy ciing
dang dé ching ta quan tAm va can nhéc. Thyc té 14 phan 16n cac 4n
pham Vian Pai déu duogc viét bang chit Han-Latinh chir khong phai
chi riéng chir Han. Thyc té ndy cho chung ta thiy rang dé c6 thé dién
ta hét y nghia trong ngdn ngir Pai Loan thi phai sir dung chir Latinh.
Néu hé théng chir Latinh c6 thé thay thé cho hé thong chit cai “Ky
hiéu ghi 4m Bo-po-mo” (47 K 1 ij—f’; %) ma dang bi dp dung
giang day trong hé thong gido duc qudc gia thi chir viét tieéng Dai
Latinh hod c6 thé s& phat trién hon. Hay noi cach khac, néu hoc sinh
dugc day chir Latinh khi bat dau vao béc tiéu hoc thi chir Latinh s&
som c6 thé thay thé cho chir Han phiic tap trong twong lai.

(2) V& mat ngdn ngit, bao ham hai yéu to: tiéng me dé va kha
ning ngdn ngir. Nhitng cudc khao sat cho thiy nhiing nguoi c6 kha
ning noi cac tiéng ban xtr Pai Loan thuong quan tdm nhiu hon dén
chir viét Dai Loan. Thuc té nay cho thiy rang viéc xuc tién sir dung
Vian Dai nén tap trung vao nhiing nhoém ma cé kha nang hodc thuong
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xuyén st dung tiéng Holo va Hakka. Hon thé, cAn phai phd bién Vin
Pai cang som cang tdt trudc khi moi ngudi hoan toan bi tiéng Hoa
chi phéi.

(3) Xét vé mat chinh tri thi phai n6i dén sy thira nhan qudc gia
va vi thé qudc gia. Su thay ddi chinh tri thuong anh hudng dén tinh
hinh ngén ngir. Trong trudng hop cta Pai Loan hién tai, vi thé qudc
gia mo hd va sy da dang vé sy thira nhan qudc gia phan anh thai do
khong dit khoat cua ngudi dan vé van dé chir viét Dai Loan; dong
thoi ciing cho thdy thai d6 mau thuin vé chir viét tiéng Dai cling anh
huong dén su lua chon vi thé quéc gia Pai Loan. Mac du Dai Loan
hién van dang nam dudi sy cai tri ciia ché do Quéc dan Bang, Taibun
van ¢6 co hdi tré thanh chit viét chinh thirc néu c6 mét sb diéu kién;
vi du, néu chinh phu dugc mot chinh Pang ban xur 1anh dao va néu
thanh vién cua chinh Pang nay quyét tam thiic ddy chir viét tiéng Dai
thi Van Dai s& ¢6 thé trd thanh chit viét chinh thirc & Dai Loan.

Tom lai, liéu Van Dai c6 duoc chép nhan va tré thanh ngdén
ngir chinh thirc ctia quéc dao Pai Loan hay khong phu thudc rat nhiéu
vao nhu cau biét doc, biét viét cua nguoi dan cting nhu thai do cua ho
d6i v6i chir viét Pai Loan. Hon thé nita, kha ning ngdn ngit ban xt
va sy thira nhan quéc gia ciing dong vai tro vo cling quan trong trong
khi nguoi dan dang can nhic dé dua ra quyét dinh cho chinh minh.
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CHAPTER 1

COLONIAL BACKGROUND
OF TAIWAN

Although research on language attitudes in Taiwan has been
conducted by several investigators, research on written Taiwanese is sparse.
The fundamental purpose of this study is to survey the contemporary issues
of written Taiwanese. In order to offer readers better understanding of the
Taibun movement, this chapter provides general information and
background of Taiwan. Section 1.1 is the motivation and purpose of the
study. Section 1.2 describes the colonial background of Taiwan, and section
1.3 is the overview of the study. Readers may also refer to chapter 2 for

more details of the Taibun issues.

1.1 Motivation and purpose of the study

The decline of vernacular languages in Taiwan has been more and
more pronounced and obvious since the Japanese (1895-1945) and Chiang
Kai-shek’s KMT occupations (1945-2000), which respectively adopted
Japanese and Mandarin Chinese as the only official languages in Taiwan.
Chan’s research revealed that “proficiency in Guoyu by the Taiwanese is

increasing, while that in Minnanyu is descreasing” (1994: iii). In addition,
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Young (1989: 55) pointed out that “there is increased use of Mandarin with
each succeeding generation. About half (50.9%) of the Hakka and 41.3% of
the Southern Min used Mandarin frequently or most of the time with family
members of the younger generation.” Lu (1988: 73) also indicated that the
percentage of Mandarin used by ethnolinguistic Hakka people was 67.48%,
and Holo people was 50.09%. Moreover, Huang (1993: 160) pointed out
that the aboriginal languages in Taiwan are all endangered. In other words,
all the research indicates that there is a shift from native Taiwanese
languages towards Mandarin Chinese.

During the rise of political reform since 1980s, more and more people
have become aware that they are losing their vernacular languages. As a
consequence, people have protested and demanded that the KMT regime to
change their monolingual policy to a multilingual policy, and insisted on
bilingual education. People have tried to promote native Taiwanese
languages in order to maintain their vernaculars. There are two core issues
for the Taiwanese language movement. First, the movement wishes to
promote spoken Taiwanese' in order to maintain people’s vernacular speech.
Second, the movement attempts to promote and standardize written
Taiwanese in order to develop Taiwanese (vernacular) literature. The

movement of written Taiwanese since 1980s is generally referred to as the
“Taibun” (’F' 1) movement. This is to distinguish from the movement of

colloquial writing (EIF—F[?I/ ETEY) in the 1920s. The literature written in
Taibun is so-called “Taigi bunhak” (’F}?ﬁlﬁ 2 Taigi literature) or “Bogi
bunhak” (= ?ﬁ?i/ 2 Vernacular literature).

Whether vernacular speech eventually will completely shift to

" In this paper, the broad definition of Taiwanese ('F' 175) includes all the native aboriginal
languages, Hakkafa, and Holooe. Occasionally, Taiwanese refers to the Holooe only.
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Mandarin or be maintained depends largely on language attitudes. In other
words, people’s language attitudes play an important role in Taiwan’s
language future. However, research on language attitudes in Taiwan is
rather scanty. Moreover, most research focuses on spoken Taiwanese, and
never on written Taiwanese. As mentioned above, Taiwanese promoters are
concerned about both spoken and written Taiwanese. People’s attitude
towards written Taiwanese and its various writing systems is the focus of
this paper.

The purpose of this study is to examine readers’ responses towards
different writing systems of Taibun, written Taiwanese. The subjects of this
investigation were limited to the 244 students of Tamkang University and
Tamsui College in Taiwan. Seven reading samples with different writing
systems were prepared and then subjects were asked to evaluate the
characteristics of each sample. The main research questions are:

1. Does a rater evaluate each of the reading samples differently? If so,
what factors influence a rater’s judgment?

2. Do the raters’ own characteristics, such as gender, residence, major,
national identity and language ability have an effect on their evaluations? In
other words, what particular groups of people tend to accept written

Taiwanese and what writing systems do they prefer?

1.2 The colonial background of Taiwan

In this section, Taiwan’s colonial history is described chronologically
from the earliest aboriginal era until the contemporary KMT era.

Before mentioning the diachronic background of Taiwan, it is good to
recall some world history: In 1492, Christopher Columbus discovered the

New World, and a few years later in 1498 the Portuguese navigator Vasco
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da Gama opened the sea route between Europe and India by way of The
Cape of Good Hope. The end of the fifteenth century was the beginning of
the great voyages, and the era of “great discoveries” from the European
point of view.

Formosa, the former name of Taiwan, was originally praised as “/lTha
Formosa” (beautiful island) by Portuguese sailors as they were passed by
the beautiful island in the sixteenth century (Su 1980: 52). These words of
praise also put Taiwan on the international stage, and later it became

involved in the colonialism of west Europe.

1.2.1 The aboriginal era

Before the Han® immigration (3% * ) and the European discovery of
Taiwan, Taiwanese aborigines, who belong to the Austronesian-Formosan®
language family (Ethnologue 1996), had already resided in Taiwan over
fifty thousand years according to such archaeological discoveries as the
Tng-pin pre-historical culture (==& {™) in southeast Taiwan.

Even though the Taiwanese aborigines currently constitute only 1.7%
of the total population of Taiwan (Huang 1993: 13), the aborigines used to
be the majority and were distributed all over the island of Taiwan prior to
Han immigration, which began in the second half of the seventeenth

century. For example, the population of aborigines in 1650 was 68,576 and

% Han people, when contrast with Taiwanese aborigines, refer to the ethnic groups from
Mainland China which use Han characters (J&3"), including groups such as Holo people,
Hakka people, and Mainlanders (9} ¥; * ). The meaning of Han people is different from
the term “Chinese” ([ 1B * ) which usually refers to the citizens of China after 1912.

? The classification of Taiwanese aboriginal languages is based on the languages spoken by
the recent aboriginal tribes. Therefore, there is some possibility that the ancient indigene
did not have the same linguistic origin.
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there were only 15,000 Han people (Iunn 1992: 5-10), most of the Han
people were located in southwest Taiwan. Nevertheless, the Taiwanese
aborigines never formed a confederated political organization connecting
the tribes all over the island at that time.

Due to more and more Han immigration to Taiwan, the indigenous
tribes which mainly resided in the western plain areas were more likely to
have contact with Han people than the tribes living in the mountains. They
either were conquered by Han people or intermarried with them (Su 1980).
As time went on, their languages were gradually replaced and their ethnic

identities were submerged by the vast number of Han settlers. The friendly4
tribes were called Sek-hoan (?f&?ﬁ ripe barbarians, sinicized barbarians) by

Han people during the Ch’ing (J&) Dynasty, and called Penn-pou chok (**
fﬁ] plain tribes) later. On the other hand, those tribes which mostly resided
in the mountain areas and were hostile to the Han people were called
Chhenn-hoan (% ?f[ rude barbarian) or Ko-soann chok (E,'J’]ﬂ)iﬁg, ngp [1552;
mountain tribes).

Because of the historical tradition of intermarriage, there is an old
Taiwanese saying “U Tngsoann-kong, bo Tngsoann-ma” (€ 3([1]2%, 3|
['[#5 We have got a Mainland Grandpa, but no Mainland Grandma) (Kan
1995: 152-162). It reveals that although only 1.7% of the Taiwanese
population are currently “pure” aborigines, as a matter of fact, most of the

current Taiwanese population are partly descended from aboriginal stock.

1.2.2 The west European era (1624-1661)

In the early period of the seventeenth century, prior to invading

* From the viewpoint of Han people.
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Taiwan, the Hollanders occupied the Pescadores, Phenn-ou (i??}‘]’iﬁ) islands,
which are located in the Taiwan Strait between Taiwan and the Mainland
China for a short period. Pescadores, at that time were regarded as territory
of the Ming Dynasty ([*/*] 1368-1644) of China. The Dutch occupation of
the Phenn-ou islands caused great anxiety to the Ming Dynasty, because it
was regarded as a foothold for further invasion to south China. Therefore,
the Ming Dynasty in 1623 sent over tens of thousands of soldiers to fight
against the hundreds of Dutch soldiers in 1623. After several months’
fighting, some conditions were set up. Those conditions contained first the
provision that Hollander soldiers must be withdrawn from Phenn-ou island,
which was regarded as a Chinese territory. In return they were to get
conditional trade permissions in China. Second, the Ming Dynasty would
not intervene in the invasion of Taiwan, which was not regarded as a
Chinese territory if the Dutch decided to invade Taiwan (Su 1980: 58).
Therefore, in 1624 the Dutch decided to abandon the occupation of Phenn-
ou, and turned to occupying southern Taiwan in 1624 until the arrival in
1661 of Koxinga (Eiﬁi‘ﬁ;iffﬁs) regime. In addition to Dutch control of southern
Taiwan, northern Taiwan was occupied by the Spain between 1626 and
1642.

Conversion to Christianity was also an important purpose of the Dutch
in addition to exploiting resources (Su 1980: 80-82). They established
churches and schools. Moreover, they developed a Romanized script to
translate Testament into native aboriginal languages. This was the first well
formed writing system and the first Romanization for writing the native

Taiwanese languages in the history of Taiwan. Nowadays the writings are
generally called “Sinkang’ Bunsu” (¥ ?} Sinkang Manuscripts). There

5 . . . . .
“Sinkang” also spelled in “Sinkan” in some materials.
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is more detailed discussion on the Sinkang Manuscripts in the section 2.2.1.
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Figure 1. Map of the geographical location of Taiwan.

1.2.3 The Koxinga era (1661-1683)

The first half of seventeenth century saw the fall of the Ming Dynasty
(1368-1644) in China. There were several remnant forces after the last
Ming Emperor was killed in the capital Jinlin (:=[%) in the year of 1644.
One of the remnants Koxinga ([Eﬁ‘t[jﬁéﬁs or £15%715) who mainly controlled
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the coastal areas of southeast China, such as Amoy ('RI'f]), tried to restore

the Ming Dynasty. However, he lost most of his solders in 1657 in the
battle of Jinlin to retake the capital. After that failure, he retreated to occupy
Taiwan as a base against Mainland China. As a result, in 1661 he drove
away the Hollanders and then set up the Koxinga Regime. This was the first
political regime established by Han people in the history of Taiwan (Su
1980: 99-113).

It is Koxinga regime that first brought the Confucianism and the
Chinese feudal system to Taiwan. The classical Han writing (< F;[Ti/) was
first adopted as an official writing system in the history of Taiwan. At the
end of Koxinga regime, the total number of Han people in Taiwan was
around one hundred fifty thousand. From that on, the Taiwanese aborigines

were exceeded by Han people.

1.2.4 The Ch’ing dynasty era (1683-1895)

It would be better say that the Ch’ing (J§) Dynasty proposed to
suppress the Koxinga regime in Taiwan, rather say that the Ch’ing dynasty
proposed to occupy Taiwan as a territory of China in the case of battle
between Ch’ing and Koxinga.

In 1683, the Koxinga regime was under the control of Ch’ing’s general
Si-long (%&Z1). The Ch’ing Dynasty originally proposed to withdraw all
Ch’ing troops and abandon the Taiwan island after the surrender of
Koxinga regime. However, general Si-long opposed this proposal and

finally the Ch’ing Dynasty was persuaded in 1684 to declare Taiwan an
administrative division Hu (Tﬁ‘) under the Ch’ing Province of Hokkian (&

#') in 1684 (Su 1980: 118-120).
During the early period of Ch’ing occupation of Taiwan, the Ch’ing
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Dynasty set up several prohibitions against the Han immigration to Taiwan.
Nevertheless, there were still countless Han people trying to immigrate to
Taiwan. There are several traditional Koa-a-chheh (§{ = {'| Koa-a
songbook) describing the adventure of crossing the torrential Taiwan Strait
against the law. Such as “Khng-lang bok koe Taioan koa” (&1 * ﬂﬁ},ﬁ
BT Do not cross the Taiwan Strait) (Ong 1993a: 72).

At the end of nineteenth century, the population of Taiwan had
reached two and a half million (Su 1980: 133).

1.2.5 The Japanese era (1895-1945)

Taiwan and the Phenn-ou islands were ceded to Japan as a
consequence of the Treaty of Shimonoseki (E.,F%fﬁ]l"%ﬁ“@) which ended the
Sino-Japanese War of 1895. The Japanese colonization of Taiwan was the
turning point in the transition from traditional Chinese feudal society to a
modern capitalist society (Su 1992: 205-215).

During the Japanese colonial period, the Chinese imperial
examination system (i‘i[%ﬁﬂ@) was replaced with modern education.
Transportation all over the island was established. A great number of
surveys and investigations about Taiwan’s geography, census, ethnicity,
languages and customs were done by the Japanese. Those investigations are
still useful references and been studied by researchers doing Taiwan studies

today, even though they were originally for colonial purposes. Such reports
include Japanese-Taiwanese Dictionary ([!E:gEdl" 1907), Taiwanese-

Japanese Dictionary (B[ !~&#l' 1931), and Taiwanese Ethnography (’F' I
WL [~ 1928).

1.2.6 The Chinese KMT era (1945-2000 )
At the end of World War II (1945), the Japanese forces surrendered to
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the Allied Forces. After that, the Chiang Kai-shek, the leader of Chinese
Nationalist (% = # KMT or Kuomintang) took over Taiwan on behalf of
Allied Powers under General Order No.1 (Septemper 2, 1945) (Peng 1995:
60-61). Meanwhile, Chiang Kai-shek was fighting against the Chinese
Communist Party (f[1[B# % #/) in Mainland China. In 1949, Chiang’s
troops were completely defeated and then pursued by the Chinese
Communists. At that time, Taiwan’s national status was supposed to be
dealt with by a peace treaty among the fighting nations. However, because
of Chiang’s defeat in China, Chiang decided to occupy Taiwan as a base
under the excuse that “Taiwan was traditionally part of China” and from
there fight back to Mainland China (Kerr 1992; Peng 1995; Su 1980; Ong
1993).

While occupying Taiwan, Chiang Kai-shek renewed the political
regime, the Republic of China (R.O.C.), which was formerly the official
name of Chinese government (1912-1949) in Mainland China, and was
replaced by the People’s Republic of China (P.R.C.) in 1949. Chiang still
asserted that ROC was the only legitimate government of China. Because
Taiwan was regarded as a base and a part of China in the view of Chiang’s
KMT regime, Taiwanese were not allowed to identify themselves as
Taiwanese but only as Chinese (Ong 1993). Speaking Taiwanese, for
example, was forbidden; besides, students were forced to learn Mandarin
Chinese, Chinese history, Chinese geography and so forth.

During the Chinese KMT era, Taiwan was under the control of
martial law from 1949 to 1987. Taiwanese were not allowed to organize

any opposition party,  or hold any national level elections, such as

% Democratic Progressive Party (4= 3%4#,#{) was the first Taiwanese party during KMT
era, which was not organized until September 28, 1986.
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presidential and legislative elections. Besides, the Taiwanese people did not
have freedom of the press.

The contemporary native political movement was initiated in the
second half of 1980s.” The leader of KMT, Chiang Ching-kuo, the son of
former leader Chiang Kai-shek,® died in 1988. His vice president Lee Teng-
hui, who was born in Taiwan and was generally regarded as a Taiwanese,
succeed Chiang. He, therefore became the first Taiwanese president (1988-
2000).

As Lee used to say, “the KMT was a foreign regime.” He proposed
to let the foreign KMT became a native KMT for Taiwanese (i.e., from
China KMT to Taiwan KMT). Because of his policy of Taiwanization (’F}
(™), some radically conservative KMT members in 1993 quit the KMT
and organized the Chinese New Party (#r#) in 1993. As the manifesto of
CNP describes (1993), “The New Party affirms the goals of our nations
Founding Father Dr. Sun Yat-sen, to preserve national unity.”'® The
unification between Taiwan and China was thus the goal of the CNP.

Generally speaking, there are three main political parties in Taiwan,
which represented three different ideologies and attitudes towards national
status, at the end of twentieth century. First, there is the Taiwanese party,

the Democratic Progressive Party, which regards itself as an identity for

" The origin of contemporary political movement may also trace back to the 1970s.

¥ Chiang Kai-shek died in 1975.

? Lee Teng-hui used to say “...KMT is also a foreign regime. It’s necessary to reform it to
become a KMT of Taiwanese (...[s - kL9 s oA ). ¢ “‘EI}H’ T%E'iﬁ’?‘?f}?ﬁ o
ppsl X #5)” (The Independence Weekly Post 1994: issue 258) during an interview with a
Japanese writer Shiba Ryotaro ﬁ]ﬁﬁﬁf\f{'ﬂ in 1994,

! “The New Party affirms the goals of our nations Founding Father Dr. Sun Yat-sen : We
pursue to preserve our national unity, promote a democratic political system, general
welfare, equal justice under the law, ensure national peace and security, pursue a realistic
public policy, and eliminate corruption from public life” (The New Party Manifesto 1993).
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Taiwanese and is the promoter of Taiwanese independence.'' Second, there
is the KMT party, which represents the identity of both Taiwanese and
Chinese, and supports of the “Republic of China on Taiwan.”'? Third, there
is the Chinese New Party, which reflects the identity of Chinese and
supports unification between Taiwan and China. The numbers of supporters
of those three parties were reflected in the percentage of total votes each
party received in the Legislative Election of December 1998. DPP received
29.55%, KMT 46.39%, and CNP 7.05%.

1.2.7 An awareness of Taiwanese

Generally speaking, Taiwan was an indigenous society before Dutch
occupation in the early seventeenth century. There was only tribal
awareness and no awareness of being “Taiwanese” (’F' ).

After vast Han immigration, Taiwan became an immigrant society. In
the early period of immigration, most of those immigrants just proposed to
live in Taiwan provisionally, and they identified themselves with their
original clans (3%%) in southeast China (Tan 1994: 140-141). However,
during the course of the Ch’ing Dynasty, Taiwan moved from an immigrant
society to a native society through the process of indigenization (Tan 1994:
92). That means that the immigrants to Taiwan began to settle down and to

distinguish themselves from people who lived in China. Therefore, there is
an old Taiwanese saying that “Tngsoann-kheh,” tui-poann soeh” (?H[ ER

! “t5 build the Republic of Taiwan” form The Program of Democratic Progressive Party

(3= 2SR 1995).

"2 This title, the Republic of China on Taiwan (plE ?J[E&'Tif 1), is originally from Lee
Teng-hui.

"> The Han people who already settled down on Taiwan called themselves “Pun-te-lang”
(45 * local people) in contrast to “Tngsoann-lang” (‘?”[[ * Mainland China people)
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14 3 You should discount the words of the Chinese people). It means
that you should not believe Chinese too much while you are doing business
with them. In short, the late of Ch’ing dynasty era was the origin of a pro-
Taiwanese nation in terms of Su (ﬁfjﬁF—J‘l"i?’F' (S HR) (Su 1992: 196-200).

Owing to modernization and capitalization during the Japanese
occupation, the earlier pro-Taiwanese identity has advanced to Taiwanese
nationhood (Su 1992: 220). Those immigrant identities, once attached to
the place of their ancestors such as “Chiang-chiu-lang” (ifi”| * Chiang-
chiu people) and “Choan-chiu-lang” ($+”}] * Choan-chiu people) have
been replaced by a developing sense of being a “Taioan-lang” (’F' (S
Taiwanese) in contrast to being Japanese. Thereafter, “Taioan-lang” was
widely used by the people all over Taiwan.

The strong Taiwanese identity during the Japanese era could be well
illustrated by the following organizations of Taiwanese youth. For example,
the guidelines of Sin-Bin Hoe (%?}JFT New People Association), which
was established in 1920, mentioned “To push the political reform in Taiwan

in order to improve the happiness of Taiwanese”'* (Ong 1988: 44-49).
In addition, the article “Our Island and Us” ( &% F/==Z5 {9 1920) in

the Journal of Taiwan Youth (’F' [ﬁ? JEF ), published by the Taiwan Youth
Association (’F' [ﬁ—? JEF 7+), which was organized by overseas Taiwanese
students in Tokyo Japan, mentioned “...Taiwan belongs to the Empire,
moreover, Taiwan belongs to us Taiwanese'>” (Ong 1988: 53).

Moreover, the declarations (1925) of the Association of Taiwanese
Academic Studies (F/Llﬁlf ‘[?ﬁ—%@ﬁ’ﬁ@ﬁﬁ), which was also organized by

who lived in China (Su 1992: 196-200). “Kheh” means a guest or a traveler. “Tngsoann-
kheh” means travelers from Mainland China.

RIS I S I AR, R U SE Y (Ong 1988: 44-49).

P PRL BT 38 [ RS f%«mﬁ * 97117 (Ong 1988: 53).
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some overseas Taiwanese students in Tokyo included:

“To support the liberation of Taiwan!”

“To obtain the freedom to speak Taiwanese!”

“Taiwan independence forever and ever!” (Ong 1988: 91-92)

After the identification as a Taiwanese'® nation during the era of the
Japanese occupation, came an era of confused identity (i.e., Taiwanese
consciousness versus Chinese consciousness). This was mainly caused by
the new immigrants who came into Taiwan along with Chiang around 1949,
and most of them still identify themselves as Chinese nowadays. In
addition, the KMT Chinese sinoization of Taiwan also played an important
role in the construction of national identity.

More than one million (Huang 1993: 25) solders and refugees, who
currently make up 13% of Taiwan’s population, came to Taiwan along with
the KMT regime around 1949, while the Mainland China was under the
control of Chinese Communist Party. They were called “Goa-seng-lang”
(Yt # * Mainlanders or people from other provinces) by native Taiwanese.
According to Hu-chhing Ong (1993), 54% of Mainlanders identified
themselves as Chinese, only 7.3% identified themselves as Taiwanese, the
rest are neutral. In other words, most of those Mainlanders still identify

. 17
themselves as Chinese nowadays.

' Even though some people might identify themselves as Japanese during the Hong-bin-
hoa movement (f! ™ {*3Z ) movement of being the glorious people of the Japanese
Empire), most people still regarded Taiwanese as a different nation from Japanese. For
example, the Japanese awarded so-called “National Language Family” (5% /#) to
selected Taiwanese who were qualified to be Japanese. The qualified people were only
0.9% of total population of Taiwan in 1942 (Huang 1993: 94).

17 Although most of Mainlanders identify themselves as Chinese, there were some who
regarded themselves as Sin-Chu-Bin (Fr{= 2J: New Settlers). It means that they are the
recent immigrant Taiwanese instead of Chinese. Moreover, they organized “Goasenglang
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During the early occupation of Taiwan by the Chiang Kai-shek’s
KMT regime, there occurred the “February 28 Massacre” (= = /* Rq ik
1947), in which more than twenty thousand Taiwanese were killed by
Chiang’s troops (Kerr 1992: 303). The February 28 Massacre was followed
by the well-known 1950s “White Terror Era” (!¢ I,f“lﬁ E\ﬂj H9) in the
history of Taiwan. In addition to the Chiang autocracy and exploiting of
economic resources, the cultural contrast between Taiwanese and Chinese
also caused the February 28 massacre (Su 1980; Kerr 1992). Since the
awareness of being a Taiwanese was a threat to the Chinese KMT regime,
the KMT regime proposed to “brain wash” Taiwanese through the national
education system and the mass media (Ong 1993: 70-71). As a result, many
Taiwanese, especially the younger generations, came to identify themselves
as Chinese. According to Ong’s survey (1993), the percentage of Chinese
identity among Taiwanese (excluding Mainlanders here) age 50-59 is 9.3%,
for those age 40-49, it is 18.3%, for those age 30-39 is 20.5%, and for those
age 20-29 is 30.5%.

Generally speaking, there are three main national identities among
people in Taiwan. First, there are those with Taiwanese identity. They
usually support an independent Taiwan within the Republic of Taiwan,
instead of the Republic of China and the People’s Republic of China.
Second, there are those who are both Taiwanese and Chinese. Their
ambiguous identity is reflected in their ambiguous attitudes towards
national status (i.e., they wish to maintain the ambiguous national status).
Third, there are those with Chinese identity. Even though they also call

themselves Taiwanese, their idea of Taiwanese is primarily a regional

Association of Taiwan Independence” ([9} 4} * ]’F' PR S ﬁééflﬁ) to promote Taiwan
independence in 1992 (GATI 1992).
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consciousness within a Chinese national identity. They propose to unify
with the People’s Republic of China in the future under some conditions,
such as PRC becomes democratic and achieves the same living level as
Taiwan.

The percentage of these three typical national identities is well
reflected in the percent of the vote of the first direct presidential election
held in 1996." There were four sets of presidential candidates: (1) Peng
Ming-min (§/[#/4721.13%), candidate of the Democracy Progressive Party,
which was the first opposition party during KMT era, and was traditionally
regarded as a Taiwanese party, (2) Lee Teng-hui (% ﬁﬁj 54.00%),
candidate of the Taiwan KMT,'” which represent an ambiguous identity of
both Taiwanese and Chinese, and (3) Lim Iunn-kang®® (#£3 H#f 14.9%),
who was the the representative of Chinese New Party, and represented the
identity Chinese. The fourth set was Tan Li-an ([{fi’&<%" 9.98%) who
represented neutral identity.

In addition to the data from the 1996 presidential election, we may

look at a survey done in January 1999 by the TVBS poll center, based on

'8 Taiwanese people were not allowed to vote directly for president during the time of
Chiang’s family, until eight years later after the death (1988) of KMT’s autocratic leader
Chiang Ching-kuo (%7%[8#), who was the inheritor of his father Chiang Kai-shek.

" Taiwan KMT (7 ¥ 2 #) is different from the China KMT (|1~ #). China
KMT was deﬁnitefy regarded as a foreign regime from Mainland China and was controlled
by the Chiang’s family. After Chiang Ching-kuo’s death, his vice president Lee Teng-hui
succeeded Chiang’s term as president. Lee Teng-hui used to say “...KMT is also a foreign
regime. It’s necessary to reform it to become a KMT of Taiwanese” (The Independence
Weekly Post 1994:issue 258) while interviewing with a Japanese writer ﬁ]ﬁﬁﬁﬂf\i'ﬁ in
1994,

? Lim Tunn-kang was originally a member of KMT, however, he was expelled from KMT
due to his insistence on being presidential candidate without KMT’s nomination. His was
mainly supported by the Chinese New Party during election.
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1,176 subjects. 22.7% of subjects intended to support Taiwan independence,
49.4% intended to maintain ambiguous national status, and 15% preferred
to unify with China in the future.

In short, the people of Taiwan today remain divided in the view of
themselves and where they should go politically. Their diversity of national
identity has affected not only political issues regarding Taiwan’s national
status, but also cultural issues, such as Taiwanese writing and Taiwanese
literature, which are the main concerns of the contemporary Taibun
movement. That is why the colonial background of Taiwan was given in

these sections for readers’ better understanding of the Taibun movement.

1.3 Overview of the study

Chapters 1 and 2 sketches the socio-historical background of Taiwan
and the modern Taibun movement, which can give a reader a background
about why and how the people in Taiwan have promoted their vernaculars.
Chapter 3 reviews some literature regarding previous research on language
attitudes in Taiwan, and on written Taiwanese. Chapter 4 describes the
methodology of this research, including methods, questionnaire design,
selections of writing samples and subjects, the conducting procedure and
the data analysis. Chapter 5 exhibites the statistical results and discussion
of the investigations. Chapter 6 provides the summary, conclusion of this

study, and recommendations for further studies.”!

2! This book contains only chapter 1, 2, 3 and part of chapter 6. For a complete draft of this
book, reders may download it from <http://ebook.de-han.org/attitude>



CHAPTER 2

ETHNICITY, LANGUAGES,AND
WRITING SYSTEMS IN TAIWAN

Section 2.1 introduces the ethnic groups and languages in Taiwan.
Section 2.2 introduces the evolution of written languages in Taiwan.
Section 2.3 sketch the modern movement of written Taiwanese. Section 2.4

introduces the main orthographies in the contemporary Taibun.

2.1 Ethnicity and languages in Taiwan

The total area of Taiwan, including the main island and several small
islands, is 35,961 square kilometers. The population of Taiwan in 1995 was
around twenty one million (Ethnologue 1996). Generally speaking, there
are four primary ethnic groups: aborigines (1.7%), Holo (73.3%), Hakka
(12%), and Mainlanders (13%) (Huang 1993: 21). The Holo, Hakka, and
Mainlanders are occasionally called Han people (72 * ) and their languages
are called Han languages in contrast to the aborigines. Even though they are
called Han people and Han languages, they have different ethnic languages.
That is, Holooe, Hakfa, and Taiwan Mandarin, are not mutually intelligible
(DeFrancis 1990: 54-57).

Some foreign languages such as Japanese and English are also used
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by Taiwanese people for the purpose of international trade. Besides, there
are some new settlers such as Vietnamese and Filipino who recently
married Taiwanese spouses. They were all omitted in my descriptions of

ethnicity and languages in Taiwan.

2.1.1 The Taiwanese aborigines

There are several aboriginal tribes who have resided in Taiwan for
thousands of years. Today they speak about 12 languages, which belong to
Austronesian-Formosan language family, and they live over the island of
Taiwan (Ethnologue 1996). The classification of different tribes varies from
scholar to scholar such as G. Taylor, Yoshinori (f%[ﬁ:%gﬁﬁ), H%ﬁ%, and
Paul Li. Those tribes were divided into two distinct groups based on their
social and ethnic relations with the Han people. First, Sek-hoan (’?{f&?‘f; ripe
barbarians, sinicized barbarians) or Penn-pou tribes ( T ’rﬁj; plain tribes),
which means they were more under daily Han control, and they mainly
resided in the plains of western Taiwan. Second, Chhenn-hoan (% Fﬁ, rude

barbarian) or Ko-soann chok (ﬁ,'”[ [/% mountain tribes). They were more
unfriendly (from the viewpoint of Han people) and less under daily Han

control. Most of them resided in the mountainous areas.*>

The Plain tribes include Katagalan (%r‘nﬁﬁﬁ%?), Kavalan (B52R[E),
Taokas (ifi+ "), Pazeh (*][[i&), Papora (*''7|[{¥), Babuza (3\3%),
Hoanya (7%), Thao (&'), Siraya (J 1 7%), and Qaugaut () (Li 1997b:
61). They were gradually oppressed by the Han immigrants from the late of
seventeenth century onward. As a result, they started to lose their own

languages and customs (Tsuchida 1991: 1).
The “mountain” tribes include Atayal (,—? 75), Saisiyat (£vk}), Bunun

22 Some of them such as Amis reside in the eastern coastal areas of Taiwan.
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(71j84), Toou (W), Rukai (£38"), Paiwan (PHR), Puyuma (§1H¥), Amis (2
%), and Yami (753) (Li 1997b: 61).

2 Austronesian
[] Holo Taiwanese
¥ B Si-yen Hakka
[ Hoi-liuk Hakka
E-d Mandarin
B Mixed

Figure 2. Distribution of languages in Taiwan.
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2.1.2 The Holo people

The Holo people were the first immigrants in the history of Taiwan.
They began to move massively to Taiwan after the Koxinga era in the
second half of seventeenth century.

The Holo people are also called Min-nan people ([Ff * people of
Southern Min). The ethnic language used by Holo ethnicity is Holo-oe,
which is also called Southern Min. Moreover, Holooe is more widely called
Taigi (’F' ‘[?ﬁ) or Taioan-oe (’F‘,ﬁﬁfﬁ), the Taiwanese language. The name
“Holo” may be written in different Han characters and interpreted by
different scholars as having different meanings. One assumption is iﬁiﬁ
(Lim 1991: 7-8), which means the plains between the Yellow river (:FEJ 1)
and the Lok river ( ?‘,7}‘), which are the origins of Holo people. The second
assumption was issued by Ang (1987: 148), who asserted that correct Han
characters for Holo should be 3845 . That means Holo people are the
descendants of %ﬁﬁﬁf, which was one tribe of Oat race (&%) in southeast
China. Besides, Khou Kek-tun (1992: 10-14) asserted that the widely used
term #3 [# is more acceptable. That term means the people of Hokkian
province (f&&!) .

The Holo people of Taiwan were primarily from the Choan-chiu (f¢
M| Quanzhou) and Chiang-chiu (iﬁf{ M| Zhangzhou), where were two cities
of Hokkian Province in southeast China. According to the census done in
1926, 44.8% of Taiwan population were from Choan-chiu, 35.2% were
from Chiang-chiu, and only 3.1% were from other cities of Hokkian (Khou
1992: 28).

Generally speaking, Choan-chiu and Chiang-chiu are two dialects of
the Southern Min language. There are some differences between Choan-

chiu and Chiang-chiu, such as /koe/ vs. /ke/ to represent the same meaning



116 OCEANIC TAIWAN: HISTORY AND LANGUAGES

of word ‘chicken.” Although Choan-chiu and Chiang-chiu were originally
two different varieties of Southern Min, they gradually merged and became
a new “non-Chiang non-Choan” ('} iﬁj T fb) vernacular after they were
carried to Taiwan (Ang 1992b: 71). Moreover, they were greatly influenced
by the languages of plain tribes, and the Japanese language during Japanese
occupation of Taiwan. Today, this new “non-Chiang non-Choan” language

is widely called Holooe or Taigi (Taiwanese).

2.1.3 The Hakka people

Another immigrant group, aside from the Holo people are the Hakka
(% %). The reason for Hakka migration to Taiwan was mainly because of
restrictions of Ch’ing dynasty. Thus, Hakka migration is later than Holo
people. For example, right after Ch’ing dynasty defeated Koxinga regime
in 1683, the Ch’ing announced such restrictions as “people who lived in
Tio-chiu (F4’[|) and Hui-chiu (F1/[)(most of whom were Hakka people)
were not allowed to move to Taiwan, because those places were suspected
of being the bases of pirates.” Such restrictions on Hakka were continued
until 1760 (Su 1980: 129).

Hakka means “guest” in Chinese. The name was due to their
continuing immigrations in the history of the formation of Hakka (Lo 1933).
Hakfa (*éﬁ’ﬁgﬁ), or Hakkafa (”éﬁ%‘:’?f[) is the ethnic language of Hakka people.
There are two main Hakka varieties in Taiwan, that is, Si-yen (JY%5) and
Hoi-liuk (Y314 ). Si-yen means four counties. This was because Si-yen
speakers were mainly from Moi (t4%5), Hin-nen (%¥*#1), Chen-phin (5871")
and Chhong-lok (= %) counties of the Canton Province of China. Hoi-liuk
means Hoi-fong County and Liuk-fong County, because Hoi-liuk speakers
were mainly from Hoi-fong (& £)) and Liuk-fong (%)) counties of the
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Canton province. According the census data in 1926, around 65% of Hakka
population were Si-yen speakers, 35% were Hoi-liuk speakers (Khou 1992).
Because Si-yen and Hoi-liuk speakers were settled in different places, they
didn’t mix as much as Holo people did, the distinction between Si-yen and

Hoi-liuk still exist today.

2.1.4 The Mainlanders

The third vast immigration of Taiwan was the so-called Goa-seng-
lang (Y} ¥ ~ Mainlanders or people from other provinces) or Sin-chu-bin
(Fr{= 5 New Settlers).

In the year 1949, Chiang Kai-shek’s army was defeated in China, and
then he and his followers moved into Taiwan. Around 1.2 million Mainland
Chinese, including soldiers and refugees, came to Taiwan along with
Chiang’s KMT political regime (Huang 1993: 25). Those soldiers and
refugees were from all provinces of China where they spoke different
languages such as Cantonese, Shanghai (\FY4), or Santong (! [[N). Owing
to the linguistic diversity and national language policy, most of mainlanders
have switched from their first languages to Mandarin Chinese. Therefore,
the Mandarin language is generally regarded as the lingua franca among the
Mainlanders.

According to the census of 1988, 67.7% of the total population of
Mainlanders resided in the Great Taipei area (Huang 1993: 26).23 The
remaining Mainlanders are found in other metropolitan areas of Taiwan.

Ong Hu-chhing (1993) pointed out that 54 percent of the Mainlanders
still identified themselves as Chinese. Only 7.3% identified themselves as

Taiwanese and the rest were neutral. Although most of Mainlanders identify

3 Including Taipei city, Taipei county, and Kelang (ﬁl [#) city.
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themselves as Chinese, some regarded themselves as Sin-Chu-Bin (New
Settlers) to show their strong identity with Taiwan. It means that they were

the recent immigrant Taiwanese instead of Chinese. Moreover, they
organized “Goasenglang Association of Taiwan Independence” ([9} #; * ]
’F}?ﬁjﬁi}j’ 54:%¢7) to promote Taiwan independence in 1992 (GATI 1992).

2.1.5 Ethnic relations

The ethnic relations in Taiwan are much more complicated than we
can describe in this subsection. Gordon (1964) points out that intermarriage
is the most difficult stage to achieve between ethnic groups. Therefore, we
may use the proportion of intermarriage as an index to examine the current
ethnic relations in Taiwan.

In Hu-chhiong Ong’s research, he divided his subjects into two
groups i.e., native Taiwanese (% d’[%]%,) vs. Mainlanders (9} d’[%]%,), 9.7%
(125/1287) of them are intermarried. He further concluded that “although
intermarriage is becoming more popular, the factor of ethnicity still plays a
role on choosing one’s significant other” (1993: 77-85).

For more information about ethnic relations in Taiwan, refer to the
works such as Ethnic Relations and National Identity (Tiunn 1993) and
Ethnicity in Taiwan: Social, Historical, and Cultural Perspectives (Chen
1994).

2.1.6 Language policy

The language policy in Taiwan is usually specified as the “Guoyu
Zheng-ce” (@'%ﬁ“ﬁf} ; National Language Policy). Guoyu Zheng-ce
reflects the mono-lingualism of the colonial governments in Taiwan. Under

this policy, only a particular language was chosen as the Guoyu, which
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means the official language or national language,* and it would be
considered the high language in diglossia. » Other languages were
denounced as “fang-yen” (7 F;' ), which would be considered the low
language in diglossia. The Guoyu Zheng-ce was first established by
Japanese during the Japanese occupation of Taiwan (1895-1945), where
Japanese was chosen as the Guoyu. After Word War II, the Guoyu policy
was continued by the new ruler, the Chinese KMT, with Japanese being
replaced by Mandarin Chinese as the new Guoyu.

The concrete procedures for executing the Guoyu policy may vary
from time to time. Generally speaking, we could survey Guoyu policy
through three dimensions: Education, mass communication, and language
rights. In the education dimension, the education of native Taiwanese
languages was excluded from the national education system. Moreover,

students were not allowed to speak Taiwanese in school. For instance, the
well-known terms “Tﬁ;’ﬁﬂ%ﬁi 3 (Hanging a doggie tag on someone’s neck)

—=n s

and “@’F [E:Tﬁ;%rj~ fi” (one Taiwanese sentence, one dollar) reflect the fact

that students were punished because of talking in Taiwanese.

In the dimension of mass communication, the Taiwanese languages in
mass media were restricted and discriminated against by the Broadcasting
and Television Law (?’a ”F:fﬁiﬁ 1975). Jang (1993) pointed out that the
proportion of native Taiwanese programs on televisions had decreased from
12% (1976) to 8% (1985).

In the dimension of language rights, people were not allowed to use

native Taiwanese languages in public places, such as post offices, theaters,

* The meaning of Han characters BZ (Guoyu) is national language. Guoyu in current
Taiwan commonly refers to the Mandarin Chinese even though the term ‘“national
language” might be comprised of more than two languages.
% For the notion of diglossia, refer to Fasold (1993: 34-60).
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and government offices. Moreover, even in the church, preaching in
Taiwanese languages was not allowed until the most recent political reform.
For instance, the government issued the order in 1957 that the use of
Romanized Taiwanese must be banned, and Mandarin should be used in
preaching. For references on Guoyu policy, see Huang (1993), Tiunn
(1974), Png (1965), and Si (1996).

2.2 The evolution of written languages in Taiwan

The first written language in Taiwan was the Romanization written in
Sinkang, a type of writing used by the Siraya plains tribe during Dutch
occupation of Taiwan in the seventeenth century. Thereafter, the classical
Han?® (¥ F;, wenyan) and Koa-a-chheh?®’ writings became the written
standards during Koxinga and Ch’ing’s occupations. In addition to those
two written standards of Han characters, Roman scripts have been
developed to write Holo and Hakka since the nineteenth century. After
Taiwan became a part of Japan (1895-1945), Japanese writing became the
official written language in Taiwan. After World War II, Mandarin Chinese
became the official standard for writing under Chiang Kai-shek’s

occupation of Taiwan.

2.2.1 The Sinkang manuscripts

As Campbell (1903) described, “during that period they (i.e., Dutch)
not only carried on a profitable trade, but made successful efforts in
educating and Christianising the natives; one missionary alone having

established a number of schools and received over five thousand adults into

% The official written language.
" Only for ordinary people.
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the membership of the Reformed Church.” (1992: vii). The natives around
Sinkang ** were first taught Christianity through the learning of the
Romanization of Sinkang dialect. The were some textbooks and testaments
written in Romanized Sinkang, such as the The Gospel of St. Matthew in
Formosan Sinkang Dialect and Dutch (Het Heylige Euangelium Matthei en
Jonannis Ofte Hagnau Ka D’llig Matiktik, Ka na Sasoulat ti Mattheus, ti
Johannes appa. Overgefet inde Formosaansche tale, voor de Inwoonders
van Soulang, Mattau, Sinckan, Bacloan, Tavokan, en Tevorang.), which
was translated by Daniel Gravius in 1661 (Campbell 1996; Lai 1990: 121-
123).

After Koxinga drove the Dutch out from Taiwan, that Roman scripts
were still used by those plain tribes for a period. There were several
Romanized manuscripts found written in languages of native aborigines or
in bilingual texts with Romanization and Han characters after those native
languages had disappeared. Most of the manuscripts were either sale
contracts, mortgage bonds, or leases (Naojiro Murakami: 1933). Because
most of those manuscripts were found in Sinkang areas and were written in
Sinkang language, they were named Sinkang Manuscripts (it %;) by
scholars, or Hoan-a-khe (*F?S "5 the contract of barbarians) by the public
(Lai 1990: 125-127).

8 Sinkang (#7H}), also spelled in Sinkan, was the place opposited to the Tayouan where
the Dutch had settled in 1624. The present location is Sin-chhi of Tainan county (ig?ﬂ I ’F |
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Figure 3. Sinkang Manuscripts adopted from
Murakami (1933).

There are 141 examples of Sinkang Manuscripts discovered to date,
the earliest manuscript dated 1683, and the most recent one dated 1813. In
other words, those aborigines continued to use the Romanization for over a
century-and-a-half after the Dutch had left Taiwan (Murakami 1933).

2.2.2 The classical Han and Koa-a-chheh writings
The classic writing system of Han characters® (¥ Fél ¥) was the

official written language before the twentieth century in the Hanji** cultural

¥ The classical writing of Han characters was also called classical Chinese or literary

Chinese.
30 #": Han characters
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areas such as Taiwan, China, Vietnam, Korea, and Japan (Chiung 1997).
The classical Han became the official written language, much as Latin was
in pre-modern Europe (Norman 1991: 78). In addition to those standard
Han characters used for classical Han writing, there were some dialectal

characters, which were more popularly used by local people for the purpose
of vernacular writing. Such as Chu-Nom (4[j#) in Viethnam and Koa-a-

chheh in Taiwan.
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Figure 4. A Koa-a-chheh published by 7ek-na bookstore.

The Koa-a-chheh® (song books) orthography was named because
many traditional song books were written in this system. Each sentence was

composed of either five or seven characters. They were not regarded as

3! For more details regarding koa-a-chheh, see Ong (1993: 169-215).
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classical Han writing because they were written close to spoken forms.
Even so, they were sort of different from the modern colloquial forms.
Therefore, they should be classified as pre-modern colloquial writings.

Although Koa-a-chheh writing was regarded as a writing system, the
usage of Han characters could vary from user to user. In other words,
different writers could choose different characters to express the same word.
In general, people chose characters from an available inventory of
characters or created new characters. There are three main principles while
choosing from available characters:

First, the same etymon is written with the same Han characters. Such
as “Jf” (siunn: think) in the Koa-a-chheh sentence “ii & fE5F L ~0”
(bang-a siunn tioh chiok oan-chheh: the mosquito was very sad while he
thought about that).

Second, the meaning of a character was ignored; only the sound was
attended to. For example, “[L” (chiok) was supposed to be the meaning of
“foot” in classical Han writing, however, it means “very” (chiok) in the
Koa-a-chheh sentence above.

Third, the pronunciation of a character was ignored, and its meaning
borrowed to express the same meaning in different languages. For example,

the meaning of “#¥ > was borrowed to express “mosquito” (bang) in

Taiwanese.

2.2.3 The Peh-oe-ji writing
If Sinkang writing represents the first foreign missionary activities in

=n

Taiwan, then the development of Peh-oe-ji (| lﬁf[ﬂ") reveals the comeback

of missionary influences after the Dutch withdrawal from Taiwan.

More and more missionaries came to preach in China in the
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seventeenth century even though there were several restrictions on foreign
missionaries under the Ch’ing Dynasty. The restrictions on foreign
missionaries were continued until the Treaty of Tientsin (~ 33 [£7+%) was
signed between Ch’ing and foreign countries in 1860. Taiwan, at that time
was under the control of Ch’ing Dynasty, therefore, foreign missionaries
were allowed after that treaty. The first mission after the Dutch, settled in
Taioan-hu (’F}ﬁﬁ), present Tailam city (’F' iy Tainan), by missionary
James L. Maxwell and his assistants (Hsu 1995: 6-8; Lai 1990).

Before missionaries arrived Taiwan, there were already several
missionary activities in southeast China. They had started developing
Romanization of Southern Min and Hakka. For instance, the first textbook
for learning the Romanization of the Amoy 32 dialect, Amoy Spelling
Book™ was published by John Van Nest Talmage® in 1852 in Amoy. The
first New Testament in Romanized Amoy”” was published in 1873, and the
first Old Testament’™ in 1884. In addition, there were several dictionaries,
such as the “Chinese-English Dictionary of the Vernacular or Spoken
Language of Amoy, with the Principlal Variations of the Chang-chew and
Chin-chew Dialects™’ by Rev. Carstairs Douglas in 1873. The currently

most popular Romanized dictionary in Taiwan, “E-mng-im Sin Ji-tian”*

2 Amoy was a dialect of Southern Min, and was regarded as mixed Chiang-chiu and
Choan-chiu dialects. The Amoy dialect was usually chosen by missionaries as a standard
for Southern Min.

33 Tngoe hoan ji chho hak <<‘?'|ﬁ§ﬁ?ﬁ FFiEey |

** John van Nest Talmage was named §7 F£,3-, 1819-1892.

3 Lan e Kiu-chu la-so’ Ki-tok e Sin-iok (mEpugsE = ApEREL F{EU%Z‘)

% Ku-iok e Seng Keng ( EERH[VIHSE)

Mt (R AgEI) | See “Introduction to Douglas” Amoy-English dictionary,” by Ui-
jin Ang 1993b.

%% English title “A Dictionary of the Amoy Vernacular Spoken throughout the Prefectures
of Chin-chiu, Chiang-chiu and Formosa” and Chinese title (ki F'H?’, #Fr4-4l') There have
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edited by Rev. William Campbell, was first published in Taiwan by Taiwan
Church Press in 1913 (Lai 1990).

That Romanization was called Poe-oe-ji in Taiwan. It means the
script of vernacular speech in contrast to the complicated Han characters of
wenyen. The wide use of Poe-oe-ji in Taiwan was promoted by the
missionary Reverend Thomas Barclay while he published monthly “7ai-

9.

oan-hu-sia" Kau-hoe-po™° (Taiwan Prefectural City Church News) in July
1885. In addition to publications related to Christianity, there were some
other publications written in Peh-oe-ji, such as “Pit Soan e Chho Hak”
(Fundamental Mathematics) by Ui-lim Ge in 1897, “Lai Goa Kho Khan-
ho'-hak™"’ (The Principles and Practice of Nursing) by G. Gushue-Taylor in
1917, and the novel “Chhut Si-Soa™*"' (Line between Life and Death) by
Khe-phoan Te" (E153%) in 1926. Besides, recently there were a series of
novels translated from world literatures into Peh-oe-ji by the members of

“5% Tai-ek Ke-0e™* (5% Project of Translation in Taiwanese) since 1996.

been fourteen editions by 1987.

¥ ((’F,@ﬁb‘i‘?i”iﬁ%} Taiwan Prefectural City Church News has changed its title several
times, and the recent title (1988) is Taioan Kau-hoe Kong-po (7;##55% ** ¥ Taiwan
Church News). It was published in Peh-oe-ji until 1970, and then switched to Mandarin
Chinese (Lai 1990: 17-19).

ORI

L)

* Five Percent 7t 3. In November of 1995, some Taiwanese youths who were
concerned about the writing of Taiwanese decided to deal with the Taiwanese
modernization and loanwords through translation from foreign language into Taiwanese.
The organization 5% Project of Translation in Taiwanese was then established on February
24, 1996. It’s members have to contribute 5% of their income every month to the 5% fund.
The first volume includes 7 books. Thay are Lear Ong, Kui-a Be-chhia, Mi-hun-chhiu" e
Kui-a, Hoa-hak-phin e Hian-ki, Thi"-kng Cheng e Loan-ai Ko'-su, Pu-ho-lang e Lek-su,
and Opera Lai e Mo'-sin-a, were published by Tai-leh (’F' 13t press in November 1996.
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TAt-oAN-H G-51A"
KAu-uoe-po.

TE IT T
Eomo-ett X1 of', 6 godb

Tl-odo-hd-sid” 8 Elu-eu mag Hio-hoelai 3 hia-tf chi.moti® péog-an
Uodn Sifog-td md el ln tii-ke t8a in-tifa,

Godn Lkbde—lii chit-pépg o in-0i & thdan Thian-keok 8 8-l ho Wag
bat Bidng-th [A t-tbh klu. 86 théan & ta-lf léog of Shog—chheh a8
idal—4 ; 04" @-al Bbog-chheh & -l godn m-ki’ kéog. 34 godn tahh.
faih kho-khag ln ciéh thikchheh 1 khda Siog-keng, Bg-blag lin
od®lod od'-bat Sidng-th & to-U: i m-bidn tek-khal od-khd Bik-sn dai
Thaan-to-lf & lag i kéng to-li bo ln thia'; in-Gi Un phoain khda",
Bingchheh, afu Sipg-stn & kim-hda, sui-jida bS ling 14 kd-af, Ua ifau.
kt & chai Sidog-th & chi-L Ehdwich lin pin-kok & ji chin oh, chid

Figure 5. Tai-oan-hu-sia" Kau-koe-po,
issue 1, in 1885.

CHHONG-SE-KI

] GoAn-khi-thAu Sisng-t8 chhdng- 8 kng-thé 141 kéan jit--st, sde &
¢ho thi* kap tde. Toe si khang- kng-thé 141 kéan mi-st; ida chd
khang hiin-tin; chhim-ian & | 47 chhi"-sin. Siong-té hé in t1 thi®-
bin-chia® o--dm ; Siong-t& & Sin nih & kiong-chhong, hé' in chid

8 gn-téng ti  chdi-bin, Siong-té | ® kng ti tée--nih; ia beh kéan i

kéng, Tioh i kng, chii 0 kng. jit mi, hun-piat kng 4m. Sidng-

Sisng-té khon® kng, s hé; Siong- | * 3 khéa™-i si hé. U éhng =

-

td chiong kng am pun-khui. cha-khi, 57 te-si jit.

b Siong-té kid hit & kng chde Jit, | ®  Sisng-t3 kéng, Chiai tidh si™
kid dm chde Mi. U &-hng G cha- théa®  choe-chde @ oah-mia &
khi, s7 thdu chit-jit. tong-but; chifu pe ti toe & téng-

Figure 6. First page of Peh-oe-ji Bible
(Sin-Ku-Iok e Seng-Keng, 1995 version).
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In short, the Peh-oe-ji was the ground of Romanization of modern
Taiwanese colloquial writing. Even though there were several different
Romanizations for writing Taiwanese, many of them were derived from
Peh-oe-ji. Besides, the use of Peh-oe-ji and its derivations were more

popular than other systems of Romanization.

Table 1. Inventory of Taiwanese consonants in
the spelling of Peh-oe-ji, based on the dictionary

of E-mng-im Sin Ji-tian.

Consonants| Peh-oe-ji Conditions Examples
/p/ p pi ‘compare’
/ph / ph initial only phoe ‘letter’
1t/ t té ‘tea’

/t th initial only thai ‘to kill’
/k/ k ka ‘add’

/K kh initial only kha ‘foot’

/b/ b initial only biin ‘literature’
/g/ g initial only gi ‘language’
/h/ h hi ‘glad’

/s/ S initial only si ‘four’

/ts/ ch before i, e chi ‘of’

ts eleswhere tsa ‘investigate’

Jtsh/ chh initial only chha “differ’
/dz/ j initial only jit ‘sun’

N/ 1 initial only li ‘you’

/m/ m mi ‘noodle’
/n/ n ni ‘milk’

n/ ng ang ‘red’
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Table 2. Inventory of Taiwanese vowels in the
spelling of Peh-oe-ji, based on the dictionary of

E-mng-im Sin Ji-tian.

Consonants| Peh-oe-ji Conditions Examples
/il i ti “pig’
Jo/ e Elsewhere té ‘tea’
ia Followed by nort| tian ‘electric’
kiat ‘to form’
/a/ a ta ‘dry’
u/ u ta ‘meet’
/a/ 0 to ‘knife’
Jo/ o Elsewhere 0" ‘black’
o Followed by tong ‘east’
finals, except /2/ | kok ‘state’

2.2.4 The Japanese, Taiwanese and Mandarin writings

In the end of nineteenth century and the twentieth century that
followed, there were two primary types of orthographic changes in Taiwan.
First, there were changes that resulted from the policy of colonial
governments. For example, the Japanese writing was adopted as the official
written language during the Japanese occupation of Taiwan from 1895 to
1945. Since 1945 the Japanese writing was been replaced by the Mandarin
Chinese of the KMT regime. For detailed information regarding the
promotion of Japanese and Mandarin, see Huang (1993: 85-123), Tiunn
(1974), and Png (1967: 113-189).

Secondly, there were changes due to the need of literacy by its users

(i.e., the Taiwanese people), such as the movement for colloquial writing
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(E'ﬁfﬁ iEIEY) in the 1920s, which was intended to replace the traditional
writing of classical Han (¥ & < wenyan). As a consequence, the so-called
New Literature (Fr< 2%) was born. It contrasted to the Old Literature,
written before twentieth century, in the history of the literature of Taiwan.
As for the Taibun movement, since the 1980s, it has primarily been
constructed around the colloquial writing. Furthermore, it has deeply
involved the issue of relations between Taiwan and China. Generally, the
Taibun movement represents the claim of cultural independence from
China. There is more introduction to these two movements in the following

section 2.3.

2.3 The modern movement of written Taiwanese

The reform of the writing system in Taiwan is not a unique case in
Asia. We may first look at other reform cases in Han cultural areas, where
they had the same historical tradition of using Han characters, and then turn
to the case of Taiwan.

In summary, the following table 3 will give us a general idea of the

relationship between languages and political status since 1624 in Taiwan.
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Table 3. Relation between language and political status in Taiwan.

Period Political status Spoken Languages Writing Systems
-1624 Tribal society Aboriginal Tribal totem
1624-1661 |Dutch colonialism Aboriginal/Taiwanese* [Sin-Kang-Bun (Fr#¥ )
Classical Han (¥ 7 )
f I
1661-1683 [Koxinga colonialism |Aboriginal/Taiwanese |Classical Han
Sin-Kang-Bun
1683-1895 [Ch’ing colonialism  [Aboriginal/Taiwanese |Classical Han
Koa-a-chheh (81 =)
Peh-oe-ji
Sin-Kang-Bun
1895-1945 |Japanese colonialism |Aboriginal Japanese
Taiwanese Classical Han
Japanese Colloquial Han (in Taiwanese)
Colloquial Han (in Mandarin)
Peh-oe-ji
Kana-Taiwanese (’F'} i)
1945-2000 [KMT colonialism Aboriginal Chinese (Mandarin)
Taiwanese Taiwanese
Mandarin Aboriginal

* Taiwanese means Hakka-Taiwanese and Holo-Taiwanese here.

2.3.1 Socio-political factors of writing reforms in Asia

Hanji cultural areas, such as Vietnam, Korea, Japan, Taiwan, and
China, have used Han characters and the classical Han writing style before
twentieth century. However, there were great changes before the advent of
the twentieth century. In Vietnam, Han characters and its derivative

characters, Chu Nom (F%i#), which had been adopted as writing systems

for more than a thousand years in Vietnam, were officially replaced by the
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Romanized Chu Quoc Ngu in 1945, the year of establishment of
Democratic Republic of Viet Nam. The Chu Quoc Ngu was developed on
the basis of Romanized Vietnamese writing, which was originally
developed by missionaries in the seventeenth century.®’ In Korea, Han
characters were finally replaced by Hangul (7 ) after World War II.
Hangul, the Korean script, which analyzes syllables into three parts
including initial, middle, and final sounds, was originally designed and
promulgated by King Sejong in 1446. In Japan, the syllabary Kana ({8 £})
system was gradually developed after Japan’s adoption of Han characters;
although Han characters are not completely replaced by Kana, the number
of Han characters used by Japanese was decreased from thousands to 1,945
frequently used characters in 1981. As for China, although writing reform
has been in process since the late period of the nineteenth century, Han
characters are still widely used and taught in the national education system.
It seems that Han characters will still be the dominant orthography at least
for the present. For more details about writing reforms in the Han cultural
areas, please see Chiung (1997), Defrancis (1950; 1977), Hannas (1997),
and Taylor (1995).

Regarding the reforms in Taiwan, Vietnam, Korea, and Japan, we
may examine them in two respects. First of all, from the perspective of
domestic literacy and anti-feudalism: China’s main influences on these

countries included the use of the Han character, Buddhism, Confucianism,
the imperial examination system (ﬂ%ﬁﬁjﬂ@), and an official government

system (¥ Py =F7#). According to the Han character and the imperial
examination system, the books of Confucius and Mencius were accorded

the status of classics among scholars and mandarins who assisted the

# Usually, Alexandre de Rhodes is referred to as the inventor of Vietnamese Romanization.
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emperor or king in governing his people. Everyone who desired to become
a scholar or mandarin had to learn to use Han characters and read these
classics and pass the imperial examination, unless he had a close
relationship with the emperor. However, the classics were not only difficult

to read (i.e., Han characters) but also hard to understand (i.e., the text),
because the texts were written in classical Han writing (¥ Félii/ wenyan)

instead of colloquial speech (E'lﬁgﬁ Baihua). In other words, because most
of the people were farmers who labored in the fields all day long, they had
little interest in learning Han characters. As a consequence, a noble class
and a peasant class were formed and the classes strengthened the feudal
society. This complication of Han characters could be well expressed with
the old Taiwanese saying “Hanji na thak e-bat, chhui-chhiu to phah si-kat”
(fﬁiﬂng[%ﬁﬁ bat, Pﬁ%ﬂijﬁf?f‘—%). It means that you can’t understand all
the Han characters even if you studied until you could tie your beard into a
knot. In short, the demand for widespread literacy was the advising factor
pushing reform of writing systems.

In contrast with the internal factor of literacy, the external factor was
the political interaction between China and those countries. Historically,
both Korea and Vietnam were once occupied by China. As for Japan, even

though she was never directly occupied, Japan was forced to adopt many
things from China under the influences of the grand Han dynasty (i)

and Tang dynasty (‘?;ﬁigj) in the history of China. That is to say, the Chinese
people had the dominant status in Han cultural areas. Consequently, the
reform of written language against classical Chinese writing would be
considered as a violation of the Chinese Empire. For instance, while

Korean Hangul was designed, Mal-li Choe (%'F'JJE[), the chief of scholars

opposed the new writing system. He wrote a voluminous letter to the King
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Sejong, as follows:

SIF RS A g S R Al
v W e S SIE LR R NIRRT (IRE ST E e |
Sl S NI RS SR TV R S

In the first place it is a violation of the principle of maintaining

il

B

friendly relations with China, to invent and use letters which do
not exist in China (Lee 1957: 4).

In the second half of nineteenth century, Western colonialism came to
the Han cultural areas. As a result, China was no longer able to dominate
these areas. She was even unable to defend herself from the Western
invasions. On the other hand, the rise of modern nationalism against the
Western colonialism in these areas, forced those people to consider their
national transitions from a feudal society to a modern society. To achieve
this purpose, considering a writing reform to reduce the population of
illiterate people became an important job. In addition, the nationalism
against colonialism, also caused Vietnam, Korea, Japan, and Taiwan, to
reconsider their relationships with China. That is to say, they had to
maintain the vassal relationship with China or become a politically and
culturally independent country. Under the influence of literacy and
independence, Vietnam, Korea, and Japan were successful in the great
changes from Han character to Chu Quoc Ngu, Hangul, and Kana.
However, in China, although there were many proposed orthographic

designs since the late period of the nineteenth century, such as Qie-yin-zi'*

* Designed by Zhuang-Zhang Lu (4{%1) in 1892 in Amoy. See Png (1965: 8-10).
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G JjF"I 4, Quan-hua Zi-mu® (Hﬁ:jpﬂ”gj), and Latinization (Zhou 1978),
Han characters have been only successfully simplified so far. The pattern of
writing reforms in Asia is the same as Gelb mentioned in his famous book
about the world’s writing reforms, “in all cases it was the foreigners who
were not afraid to break away from sacred traditions and were thus able to

introduce reforms which led to new and revolutionary developments” (Gelb
1952: 196).

2.3.2 The first movement of colloquial writing in 1920s

Prior to twentieth century, the classical Han writing was the dominant
writing system in Taiwan. Most literary works were then written in this
system. However, about two decades later under the Japanese occupation,
Taiwanese intellectuals started the issue of reforming classical Han writing.

They published and argued against the traditional Han writing. Some
examples are Teng-chhong Ng’s (?h [+ 1922) “Essay on the Mission of
Vernacular Writing,”*® and Tiau-khim Ng’s ( :FEJ 1% 1922) “Issue of
Reforming the Classical Han writing.”*’ In general, the movement of

=0

colloquial writing (f IH:F[?P iEIFY) from the 1920s to the 1930s centered on
two points. First, they intended to reform the complicated classical Han
writing (wenyan) and then develop a new writing form, which was based
on the colloquial speech (Baihua).*® Second, they attempted to create a new
literature which was based on the new colloquial writing, instead of the old
literature which was based on the classical Han writing (Ou 1985, lap 1993;

* Designed by Zhao Wang (= ) in 1900. See Png (1965: 10-13).

< T OB, A (7 ) BV 45 T LY -

o v B s Gy

*® For the details of differences between wenyan and Baihua, see Norman 1991 or
Defrancis 1990.
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Phenn 1992; Lim 1993; Lim 1996; Tiunn 1993).

Regarding the claim of reforming classical Han writing, it quickly
and successfully aroused a sympathetic echo from the public. Thereafter, it
raised another controversy. What language should be the base of colloquial
writing? Japanese, Mandarin, or Taiwanese? At that time, Taiwan was
under the control of Japan, and the modern Japanese writing was taught
through the national education system. It seemed that Japanese writing was
the best choice, if considering the economic factors. However, Japanese
was not the vernacular of the Taiwanese people. Most of the people still

used Taiwan languages in their daily life. Therefore, people such as Chioh-
hui Ng (:F'*f[?ﬁ‘fﬁ 1930) and Chhiu-seng Koeh (¥[/7F% 1931), published

“Why not Promote Homeland Literature?” *

and “A Proposal for
Constructing the Taiwanese Language.”” They advocated that Taiwanese
people should use colloquial Taiwanese to write poems, fiction, and so on.
In other words, they should assert that the new literature should be written
in Taiwanese. In addition to Taiwanese, Mandarin was also proposed by
some people such as Ngou-kun Tiunn (3=75 §1), who had studied in Beijing,
China. Because Tiunn thought that Taiwanese vernacular was too vulgar to
became a literate language, he advocated using Mandarin as the literate

language to create this new literature.”'

O <ERMIEI 2> A ()

<R M~ > T (] )

! Unc?er the japanese occupation, most of the Taiwanese spoke either Taiwanese or
Japanese. Only a few who had studied abroad in China were able to speak in Mandarin.
The key point that someone proposed to promote Mandarin writing as the new writing
system was because Mandain was written in Han characters. People would be able to
guess the meanings from Han characters, even though Mandarin was not the vernacular of
the Taiwanese people. Besides, modern colloquial writing of Mandarin had been promoted
since the movement of May 4, 1919 (= [“i£if) in China. Those promoters asserted that it
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As a consequence, the so-called New Literature developed in the
1920s was generally written in the colloquial speech of Japanese,
Taiwanese, and Mandarin. Although Japanese writing was the only official
written language, writings in colloquial Taiwanese or Mandarin, which
primarily used Han characters (these were so-called Hanbun ¥, Han
writing) were still allowed in some particular newspapers and magazines,
such as Taioan Binpo (’F‘,ﬁ?&lﬁ?ﬁ Taiwan People’s News) until 1937, the
year the Japanese started to attack China.” In order to win the war against
China, Japan promoted the Homng-bin-hoa movement in Taiwan, which
strongly forced Taiwanese to identify themselves as Japanese, and then
fight for the Japanese against the Chinese.” During the Hong-bin-hoa
movement, Han writing, which was the symbol of a connection between
Taiwanese and Chinese, was then prohibited by Japan. The movement of
colloquial writing since 1920s was therefore ended in 1937.

The differences between classical Han writing and colloquial writing
are showed as the following (see Norman 1991 or Defrancis 1990 for

details of differences between wenyan and Baihua):

?’f"l%gﬁ’?ﬁﬁﬁ i CF [ (R %EBIFLHF“,E'I 'ﬁil EHE- T NiE
ARG B B £ B R M T 1 P
it (?fdﬁ’} B ((’F‘,?ﬁﬂ it =) ) Classical Han writing, from Tai Hai Su
Chhai Lok (Memo of Inspection on Taiwan) by Siok-keng Ng of 1737.

would be better for Taiwan to follow China’s writing reform.
32 Eventually, it became World War I in Asia.
B EIN “3Eifts: Movement of being the glorious people of the Japanese Empire.
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H é@ﬁ?fﬁfiﬁ}“ﬁ, R, FL' PAYRIEY, AFRFIR, SR, T
BRI, (SRRLEE) T AEAETE, TRLFIR ) PR o 20 3y
HEpy s = ‘Erﬁﬁﬁ? TR o= A ORI T R PURRELS)
Colloquial Han writing, from Pu-hou-lang e Leksu (History of A Rich Guy)
by Ho Loa around 1940. **

Although the colloquial writing movement successfully converted the
traditional classical Han writing to modern colloquial writing, Han
characters still were the dominant orthography. There were only a few
colloquial writing promoters such as Poe-hoe Chhoa (%kiiﬁ 'F1927), who
pointed out that colloquial writing in Han characters was still a heavy
burden for most Taiwanese. He therefore advocated using Taiwanese
Romanization to liberate the illiterate. He mentioned about the relationship
between new Taiwan and Roman scripts in his book “Opinions on Ten

Issues,5 5

which was published in 1925 as follows:

Pan-t6 lang l6ng-kiong 1 sa"-pah lak-chap-ban lang, kin-kin chiah
chha-put-to ji-chap-ban lang u hak-biin, kiam m-si chin chi®6 mah?
Che sT sim-mih goan-in neh? Chit hang, s ldn ka-tT bé-hidu khoa"
hak-bun tang; chit hang, si siat-hoat € lang b6 @ chap-hun é séng-sim.
Tau koh chit hang, chit-sT beh 0h hak-biin & bun-ji gidn-gh thai kan-
ke hui-siong oh-tit 0h (Chhoa 1925: 14-15).

* This was an unpublished novel found by Sui-beng Lim (1993: 381-430). This literary
work might be done around 1940 before Loa’s death in 1943.

% «“Chap-Hang Koan-Kian” (4 i ‘F{T’Ei Opinions on Ten Issues) was entirely written in
Peh-oe-ji
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We Taiwanese have 3.6 millions of population, but only two
hundred thousand of them are literate. Isn’t it too few? What are
the reasons? One is that we think little of literacy; another
reason is that the ruler is not sincere to promote education; and
the third is that the orthography (i.e., Hanji) and language are
too difficult to learn literacy.

He also mentioned in the article “The Goal of Cultural Movement>®

of January 1927:

IS4 i pRets R e [Ty, dEe 1=, AR T RS i,
=5 FIpuRE R ], ﬁ'[ﬁy'uﬂ(?“ﬁfuﬂ)?lﬁ ?’VF‘ i&ﬁ'f“fjffﬁp?ﬁﬁﬂ‘ﬁ
Al FI Rl k HRE A P“‘I*F'J?Jgﬁ ) T ﬁlﬁi IR

SEE b, AR A D“'F'JJEIUZ\E fi - (quoted from Ong 1993: 53)

In order to improve our culture, to liberate our people, the
Taiwanese language is our best weapon, rather than Hanbun or
Japanese... The only 24 scripts in the Taiwanese Romanization

is much more useful than 240 thousand of soldiers.

2.3.3 The contemporary Taibun movement since 1980
The term “Taibun movement” adopted in this paper is used to specify
the language movement from the mid-1980s to the present (1999), which

reveals the upsurge in promoting standardization for Taiwanese languages,
and the promotion of Taigi literature’ (’F' ‘liiﬁ?i/ ). Taibun (’F' 1), on the

0 See <*yit Y (HEEsArl P US>, (71 d3) |, Jan. 1927.
%7 The term “Taigi literature” is to specify the literature in Taiwanese languages.
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grounds of its characters, means modern Taiwanese writing or Taigi writing.
It was created in contrast to Zhongwen (f[1< ), which means modern
Mandarin Chinese writing.

As the colloquial writing movement became allied with the political
movement in the 1920s, the Taibun movement also occurred along with the
rise of the native political activities against the foreign KMT regime in the
middle of 1980s. Generally speaking, the Taibun movement consists of two
dimensions: the linguistic and the literature dimensions. From the linguistic
dimension, vernacular education and standardization of written Taiwanese
are the two primary goals of Taibun promoters. From the perspective of
literature, the Taibun movement attempts to link to the issue of Taiwanese
writing, which occurred during the colloquial writing movement in the
early period of twentieth century, and then establish Taigi literature.

From the linguistic perspective, Taiwanese people are concerned
about vernacular education and standardization of Taibun. Since the 1980s,
more and more Taiwanese people have become aware that they are losing
their vernaculars. Therefore, they have protested against the monolingual
policy of the KMT.”® There are several organizations devoted to the
vernacular languages, such as Taiwanese Writing Forum™ organized in
1991, Association of Taiwanese Languages,”’ (1991) Students Taiwanese

Promotion Association, * (STAPA 1992) Taiwanese Development

% For more details about people’s protests against KMT’s monolingual policy, see Huang
1993: 49-82.

* Tai-Bun Thong-Sin (¥ 3F]FY), see <http:// www.taiwantbts.org>

% Taioan Gibun Hakhoe (7 ¥ ¥ 2267, see <http://www.tlls.org.tw>

' Haseng Taioan Gibun ChhiokchinEme (Z 2 {1 Y ESE ). There have arisen
several so-called “Pun-thou Sia-thoan” (% + fiﬁf‘%ﬁl' Organization for the promotion and
study of native culture and society on university campuses since the mid-1980s. Taigisia,
('F' i ng[ 7+ Taiwanese language society) one of the groups, which was devoted to the
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Association (’F' ‘[%?1/ T%’:fqlffjérﬁ 1995) and others. They claim the right to
use Taiwanese in public places and in mass media, and that they have the
right to carry out vernacular education.®” In addition, they advocate writing
in Taiwanese languages. They hold workshops and Taigi camps,® and they

. e 64 65 -
have issued several publications™ and awards™ of Taibun.

Taiwanese languages first arose on the campus of Sengkong University (7% ) in 1988,
and then at Kau-thong University (% 1990), National Taiwan University (7™ 1990),
Tamkang University (121" 1991), Chheng-hua University (5% 1992), and so forth. In the
year 1992, the members of these societies organized the across campuses organization,
Hakseng Taioan Gibun Chhiokchinhoe. Taigi Hakseng (F imioe 4 Taigi Students) has been
published by the organization since Sept. 1992. For details, see “Language movement on
campus since 1990” (Ju Q & & ] < 4% [l F' ﬁr, P 5E EIAEI ) by STAPA 1995,
<http://www.de-han.org/taiwan>

62 According to research conducted in 1994, vernacular education was being carried out
only in a few local counties such as Pintong (" i %) and Taipei, which were governed by
the opposition party DPP. Taiwanese languages were taught less than 2 hours a week. See
Bun-lu Kang (I~ % 3??) “The future of vernacular education: based on the survey of
contemporary vernacular education in Taipei county” (f! [F, (Bl SEaE R I ?ﬁ;" o
ViR %}g‘,{, Lj?ﬁ:’ [/F'JF-J in Si (1996: 371-411).

6 Some of such camps are Tuioan Gigian Bunhoa lann (f ,ﬁﬂf =¥ [*F} Taiwanese
Languages and Culture Camp, by Tagzsza at Tamkang Univ on February 1992),
Kotiongseng Taigi Sengoah lann (ﬁ,'JHI F'”f' iF,‘E? Taigi Camp for High School
Students, by STAPA since July 1993), Taigi Bunhak lann (f, ‘,E,EFF =Y Taigi Literature
Camp, in Lam-khun-sin (k| E4f1)) since 1994), Sekai Taigi lann ({]] f?# i ,ﬁF t World Taigi
Camp, since 1995). Most of them are held yearly.

% There were some Taibun periodicals, such as Tai-Bun Thong-Sin (7 ¥ ] Taiwanese
Writing Forum, by TBTS since July 1991), Hanchi Si-khan (¥ F,,?Tt [l by Yam Poetry
Society), Taigi Hakseng (77152 Taigi Students, by STAPA since Sept. 1992), Taigi-
hong (F'EFJ ), Taigi Buntiah ( IDF{W jTE] Excerpts of Taigi Writing), Gadang (ﬂp*fz
Gadang Taiwanese Magazine, by TTH since May 1995), Dai Qi Se Gai (F ,Dﬂﬂl k==
Taiwanese Word, since June 1996), Ia Cing (Y% Sowing, since 1996), Taibun Bong-Po
(’F' 1 [“)¥ Taibun Post, since Oct. 1996. <http://www.bongpo.com.tw>), and Hakka Thoi-
Van-Fa Chon-Khan (% 7 7 | Hakka Taiwanese Periodical, since Jan. 1997.
<http://home.kimo.com.tw. akia tw>). Most of them were published monthly.

% There are many different awards for Taibun issued by different groups. So far (1999),
the first professional, and largest group for Taibun awards is Li Kang-Khiok Taigi



WI-VUN CHIUNG 143

Although the issues of colloquial writing in Taiwanese were initiated
in the 1920s, a literary tradition has still not existed long enough to
standardize the orthography. Moreover, under the colonial rules of the
Japanese and the KMT, Taibun, generally regarded as a representative of
native Taiwanese culture, was excluded from the national education system.
Moreover, Taibun was not allowed even outside the campus. For instance,
Sin Iok (Fi7), the Romanized Taiwanese New Testament was seized by
KMT in 1975. As a consequence, different Taibun groups may use different
writing systems for their publications. Dictionaries compiled by different
persons may adopt different orthographies. Due to the non-standardization
of Taibun, many people have devoted their lives to the design of new
writing systems in the hope that they will become standardized. However,
the more designs they propose, the more complex and difficult it will be to
standardize Taibun. Because every designer insists on her/his own details of
form, they simply argue with each other when they meet about the issue of
orthography. The arguments about orthography occurred pretty frequently
in the early stages of the Taibun movement in the 1980s. That is to say,
most issues of Taibun were focused on orthography more than on writing
during the early stages. As a result, there were few literary works done in
Taibun since most people were waiting for its standardization. Thereafter,
during the early period of 1990s, Taibun promoters became more aware that
practical writing in Taibun was more important than the design of
orthography. In other words, they noticed it was impossible for Taibun to
achieve standardization without any practical writing in Taiwanese. For
example, in 1991, the editor of TBTS mentioned about the standardization

of Taiwanese orthography:

Fundation (Z {737 ’F} Egﬂif/ FHEE ﬁﬁ), which was founded in 1997.
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PR ARERRE b e E—’»W FY RS, S
FiR B 'F",?if eﬁ%fl R ouf,r,b?’!Jﬁ%%ETif
1% e Yo, Al )F F' al minf ki %ZEWEJ‘SAFJ b e 7 #(khang-
khoe), 35 ﬁ%ﬁﬁ%l;f«l e ZE AN - (n0.2, Aug. 1991)

It won’t be successful and meaningful to standardize Taibun
without the fundamental promotion of universalizing Taibun. In
other words, it is impossible to achieve the standardization until
we have universalized Taibun. Language and orthography are
the products of a society; we need all members’ participation,

not only the linguists, in the use of Taibun.

After 1990, they paid more attention to the promotion of writing in
Taibun. They held Taibun workshops periodically to exchange their
experiences in Taibun writing. The first widely attended Taibun workshop
Tai-Bun Thong-Sin Taibun Sia-chok-hoe (F i F[Ti’ F*i,[t':f*A Taibun
Workshop® of the Taiwanese Writing Forum) was officially estabhshed in
1991. Their publication 7ai-Bun Thong-Sin (TBTS) was published in July

1991. The purposes of TBTS were mentioned in the first issue, as follows:

L AR 9 - MR RS e e

2 EA {198 B e kap BT e =)
3RS ORI (R LR e 50

4. BT TR e T (R

% Some overseas Taiwanese in Los Angeles of USA, who were interested in the Taiwanese
language gathered together for sharing their experiences in writing Taiwanese since 1990,
and then they decided to establish a Taibun workshop in 1991. Thereafter, they organized
several TBTS chapters in Taiwan. See TBTS no. 1, July 1991, and STAPA 1995a: 147-172.
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(no.1, p2, 1991)
1. To enhance the Taiwanese people’s ability to think in Taigi.
2. To enhance the Taiwanese people’s abilities in writing and
reading in Taibun.
3. To advocate the use of Taibun in mass media.
4. To establish connections and cooperation among Taibun

promoters.

In addition to TBTS, other groups such as Han-chi Si-sia (%’%%%ﬁﬁ
Yam Poetry Society) was established by some Taiwanese writers in May
1991. They claimed that their purposes were “to create the Taiwanese
literature in the native Taiwanese languages” (E'J’F}iﬁi -+ ?—F‘[?[ ﬁﬂiﬁf—%’\a”ﬁ
ElfJ’F' Y 2, and “to achieve the standardization and literaturization of
Taigi” (ﬂ“_[vflg:—?ﬁi/ (7P 285 (™) (Lim 1996: 97-99).

There are two main factors, which play an important role in the
standardization of Taibun. They are: the promotion of universal Taibun,
which we have talked about above; and the wide use of computers and
electronic networks in the 1990s.%” Before wide use of computers and

electronic networks, many unique Han characters were designed by
different Taibun users. For instance, * *7,” which means “no,” was

combined with “Iﬁ,” which means “able,” to represent the new character
““Jﬁ,” which means “unable” in Taigi. However, those new characters do
not exist in the Big-5 Han character set, which is the standard character set

for Mandarin software in Taiwan. Even though there have been several

%7 Since 1990, there is a so-called Tuigi-bang (’F' [E:-“ﬁ?{ﬁ Taigi Net), which all members in the
mailing list communicate with each other in Romanized Taiwanese without Han characters.

The recent address (1999) of Taigi Net is taigu@formosa.org. For more details about the
history of Taigi Net, see STAPA 1995, and (('F"Iﬁ?i/%>> no. 122, Dec. 1990, pp.112-117.
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Taigi software programs developed since the early 1990s, the compatibility
between Taigi software and other dominant Mandarin software programs is
still a great problem.®® Therefore, the new characters either were added by
hand or ignored by editors of periodicals. That is to say, most of the layouts
of Taibun works were not legible and not aesthetically pleasing to readers.
Thereafter, more and more Taibun writers decided not to use or create new
characters. In other words, they now limit their Han characters to the stock
of the regular Big-5 character set. The orthographic designs other than Han
character and Roman script, such as Ganbun (%% )® disappeared quickly
because they do not have technical support in Mandarin software
dominated society.

In the perspective of literature, the Taibun movement since the 1980s
has attempted to connect itself with the issue of Taiwanese writing during
the colloquial writing movement in the early period of the twentieth century,
and then establish so-called Taigi literature, which represents the essence of
literature in Taiwan. Generally speaking, the debates on literature before the

1980s, during KMT’s occupation, focused on the formation of Taiwan
Literature™ (’F' ¥ 28) versus China Literature’' (Fl1B 25). After that, it

% The first Taigi software, TW-301, was designed and published in 1991. See “’F' ,?TF%’TF&,
J ?}%i’ﬁ‘ 1 E U by Robert Cheng. Chian-ui Press. TW-301 was a DOS
version. Recently, the widely used Taigi software Hotsys, which was compatible to MS
Word, was published in 1994. For detail and free download, visit <http://www.hotsys-
haksys.com>

% There were several persons who used to design different Ganbun, which were from the
idea of Korean Hangul, such as Ui-jin Ang (3 1£{7), Cho-tek Khou (7| ), and Khe
Koeh (F[£).

7 The term “Taiwan Literature” is used to translate the term “7}##< 2. It occurred in the
so-called Debates on Literature of Home Village in the late 1970s. “Taiwan Literature”
indicates the national status instead of regional literature under the national frame of China.
“Taiwan Literature” was adopted here instead of Taiwanese literature, because “Taiwanese
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raised another debate on the relationship between 7aigi literature (’F' ‘IEZFITP
=) and Taiwan Literature in the late 1980s.

Under the colonial rule of KMT, not only was vernacular writing
suppressed,’” but even literary works about the Taiwanese society, which
were written in Mandarin Chinese by native Taiwanese writers were not
recognized as Taiwan Literature. They were belittled as so-called
“Literature of Home Villages”” (#§+ ¥ 2%). In other words, literature in
Taiwan was treated as a branch of China Literature (i.e., it was regarded as
the frontier literature within the larger frame of China Literature).
Thereafter, in the 1980s, as soon as the rise of the native political
movement and the debates on Taiwanese consciousness versus Chinese
consciousness were becoming more common, more and more Taiwanese
people started to recognize the national status of Taiwan Literature. In other
words, the derogatory term “Literature of Home Villages” was replaced by
glorious Taiwan Literature, which exhibits equality with China Literature.
Consequently, Taiwan Literature acquired the national status it deserved in
the 1980s (Phenn 1992; Tap 1993; Tiunn 1993).

After Taiwan Literature achieved national status, people paid more
attention to the relationship between Taigi literature and Taiwan Literature.

Taibun writers, such as Chong-goan Lim, claimed that Taiwan Literature

literature” may refer to “literature in Taiwanese languages.”

"' China Literature was adopted instead of Chinese literature is in contrast to Taiwan
Literature.

™ Vernacular writing was denounced as “Dialect Literature” (¥ F ¥ Z) and then rebelled
by the majority of Mandarin Chinese writers before 1980s. Only a few writers such as
Chong-goan Lim (FF+751) and Hiong-iong ([F[J[%) dared to take the risk of writing in
vernacular (Lim 1996: 16-21).

7 This term is from the so-called Debates on Literature of Home Villages (5 + ¥ ?ﬁ%aﬁ)
in the second half of 1970s. For detail, see Phenn, 1992, and Iap ,1993.
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must be written in Taiwanese. Lim mentioned, as follows:

4 BRI Y O B P ASPORE R IR, PR SR 9,
ﬂlﬁi?ﬁjij?ﬁ Eﬁjzj?ﬁ - f[ﬁ‘ﬁflﬁ"[%ﬁ@ s, Eﬂ?%"ﬁié‘ﬁ\ﬁ@%
%Em[‘%{,l{,, FR AR /o O e f“‘f{iﬁﬁf{ if/éf;?»ﬁfjtﬁgi o RIS F IE[’:J =
*, %g;j;ﬁgﬁjﬁ ﬁﬂ%ﬁ‘?ﬁ?ﬁ, e, W?J?%‘Fﬁ‘ﬂ, LR R P = &
o] B e (Lim 1984: 18-21)

Why does immortal work still not occur in the literature of
Taiwan? There are some factors, one is that our writers ignored
and looked down our own mother tongue because they were not
confident of their vernacular. How could a writer without any
confidence create an immortal work? Consequently, they had to
subordinate themselves to Chinese culture and become the
slaves of Chinese literature. So, today, we Taiwanese writers
have to devote ourselves to literary works in Taigi. Then, we will

be able to describe our world in our mind.

I SRR R R SERALY S I
LY SR Y - (Lim 1990)

Taiwan Literature must be written in Taigi...Taiwan Literature is
the literature written in the mother tongue of Taiwanese

people...Taiwan Literature is Taigi literature.

We could say that Taiwanese languages are regarded as important
components of Taiwan Literature by Taibun writers. Therefore, they
asserted that Taiwan Literature must be based on Taiwanese languages.

Moreover, some writers, such as Chong-goan Lim and long-bin Lim,
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claimed that Taigi literature is the essence of Taiwan Literature; only Taigi
literature can well represent the literature of Taiwan (Lim 1991; 1994).*
Indeed, in normal cases, the fact that national literatures were written in
their vernacular languages is not at all surprising. For instance, the Japanese
language is the main literary language in Japan, and Japanese writing
represents the essence of Japan literature. The situation is the same as
Vietnamese in Vietnam, Korean in Korea, English in Britain, American
English in the United States, German in Germany, and French in France.
However, it seems that the vernacular writings in colonies do not have such
fortune as they have in Japan and other independent nations. While “Taigi
literature represents Taiwan Literature” was the claim, some Mandarin
writers, such as Kiau Li” %“FETJ 1991) and Sui-kim Phenn’® (?%?ﬁrjf, 1991)
argued that language is not an important component of literature. They
asserted that literary works in any language could be Taiwan Literature. In
other words, both Li and Phenn recognized the legitimate status of
Mandarin writing for the literature of Taiwan.

In short, the contemporary Taibun movement since the 1980s reflects
Taiwan’s socio-political complexity and its colonial background. From the
perspective of Society and literacy, Taiwanese languages are the
vernaculars of most Taiwanese people. They are justified in the use of

vernacular writing. However, Taibun and Taiwanese languages were

" Different Taibun writers may have different definitions about Taigi. First, Taigi refers to
only Holooe; second, it refers to Aboriginal languages, Hakfa, and Holooe; third, it means
all languages in Taiwan, including Mandarin.

" See “ A wide road of language: some thought on Taiwanese languages” (F[I’ i1l JD:EIFIJ\
i —-iff'}ﬁ?‘ﬁiv L), 9/29/1991, Independence Evem’ng Post (F 1=V i)

7% See “Please don’t kindle the language bomb” ( i J w7 gD, 10/07/1991, and
“Language, writing, and literature” f AP E ) 10/27/ lggl Independence Evening

Post (F 17 ).
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politically ignored by the KMT’s inflated national frame (i.e., the Republic
of China’"). For example, Taibun was excluded from the national education
system of ROC. As a consequence, most of Taiwan’s young generation are
now only skilled in Mandarin writing. Whether or not Taiwanese people are
willing to accept or shift to Taibun deeply depends on people’s national

identity and their attitudes forward a new orthography.

2.4 Three main writing schemes of the contemporary Taibun

There are probably more than a hundred orthographies designed by
different persons who were enthusiastic for the standardization of Taibun.
However, most of the designs were probably accepted and used only by
their own designers. Moreover, many of them were never applied to
practical Taibun writing after they were designed.

Those orthographic designs may be divided into two groups based
their graph constructions: First, Han character script; second, non-Han
character script. Non-Han character may be further divided into two types.
New phonetic script, such as Ganbun designed by Ui-jin Ang, or ready-
made phonetic script, which makes use of the present Roman alphabets or
Bopomo (7 %2 T1) to write Taibun. Even if designers use the identical
Roman alphabets, they may have different spelling systems, such as Peh-
oe-ji, Dai-im (’F}f, =), TLPA, PS daibuun (SFT} ?ﬁ'f‘ﬁi’) and Kho-kun (K|
9.

Owing to the wide use of the personal computer and electronic

networks in Taiwan since the 1990s, most orthographic designs, which need

" The name “Republic of China” was brought to Taiwan by Chiang Kai-shek and then
became the official name of Taiwan since 1949. By 1999, the government of ROC still
claims that the territory of ROC includes Mainland China, and even Mongolia.
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extra technical support other than regular Mandarin software, couldn’t
survive. Therefore, the majority of recent Taiwanese writing systems were
either in Han characters, Roman alphabet or a mixed system with Roman

and Han.

2.41 Han characters only

The usage of Han characters could vary from user to user. That is to
say, different writers could choose different characters to represent the same
word. In other words, some Taiwanese lexicon items can’t be well
expressed in Han character. According to Cheng (1989: 332),
approximately 5% of the Taiwanese morphemes have no appropriate Han
characters, and they account for as much as 15% of the total number of
characters in a written Taiwanese text. In other words, those 15% purely
Taiwanese words are most likely to be written in different Han characters
by different writers. For detailed discussions on Han characters, see Cheng
1989, DeFrancis 1990, Norman 1991, and Chiung 1998. In general, Taibun
writers either choose characters from an available inventory of characters
or create new characters. There are three main methods while choosing
from available characters:

First, the same etymon (this is so-called % 3" “pun-ji; ben-zi” ) is
written with the same Han characters, such as “Jf!” (siunn: think) in the
sentence ‘i =+ fEI LI 2" The meaning of 4! in Taiwanese is the
same as in Mandarin, Vietnamese, Korean, and Japanese (but, their
pronunciations are different). In other words, £t is the graph expressing the

Taiwanese word siunn. Therefore, §! was adopted in the sentence. It sounds

™ Bang-a siunn tioh chiok oan-chheh: the mosquito was very sad while he thought about
that.
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easy to use pun-ji for all such cases; however, different users may have

different opinions on defining pun-ji. For instance, the commonly used
character for “person” is “ *.” However, some scholars, such as Ang,

argued that the historical ‘true’ form for “person” should be “{E.”

Second, the meaning of a character is ignored; only the sound is
attended to. This method is called { fﬁ (ka-chioh, jiajie). For example,
“EL” (pronounced as chiok in Taiwanese) is supposed to be the meaning of
“foot” in classical Han writing, however, it means “very” (pronounced as
chiok in Taiwanese) in Taiwanese.

Third, the pronunciation of a character is ignored, and its meaning is
borrowed to express the same meaning in different languages. This method
is called 7"'"] (hun-iong; xunyong). For example, the meaning of “is”
(pronounced as wen in Mandarin) was borrowed to express ‘“mosquito”

(pronounced as bang in Taiwanese).
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Figure 7. Han characters only orthography
(la Cing, no.7, July 1996).

2.4.2 Roman script only

The main reason for using Romanization is because its economy and
learnability compared to Han characters, which may require a couple of
years to be able to read and write. For instance, there were totally 47,035

different Han characters collected in the Kangxi Dictionary (R4l

1716). However, an ordinary literate Chinese person knows and uses
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somewhere between 3,000 and 4,000 Han characters (Norman 1991: 73).
An elementary school student in Taiwan may know around 2,669 characters
after sixth grade.” How long would it take to learn all of the characters
collected in Kangxi dictionary?

Generally speaking, most Taiwanese Romanizations used today were
derived from Peh-oe-ji, the traditional orthography developed by
missionaries more than a hundred years ago. The main arguments among
different Romanizations are:

1. The way of using representative alphabets for consonants and
vowels. For instance, the consonants [p t k] of IPA were phonologically
transcribed into <p t k> in the Peh-oe-ji system, but they were presented
with <b d g> in the system of Dai-im.*

2. The use of diacritic symbols for suprasegmentals. For instance, the

A

symbol represents the fifth Taiwanese tone in Peh-oe-ji. For example,

“blin” means “¥.” However, “bin” was presented with “bun5” in TLPA,
and “buun” in PS daibuun.® Besides, some people may just use “bun”
without considering the tones.

3. The way of spelling. For example, the word “#4:&” (handsome)
was spelled “ian-tau” in traditional Peh-oe-ji. However, “ian” may be
spelled “en” today. Besides, the whole word “ian-tau” may be spelled

“iantau” without a hyphen between syllables.

" According to the latest (1995) elementary textbooks compiled by the National
Compilation Agent ([ FRiZ58E), the number of Han characters learned by students at
each grade is 328 for first grade, 479 for second grade, 455 for third grade, 529 for fourth
grade, 493 for fifth grade, and 385 for sixth grade.

% Dai Qi Se Gai ('F' 1 PY3EEE) was published in Dai-im Romanization.

8! PS daibuun make use of diacritical spelling rules to deal with suprasegmentals.
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5% Tai-¢k ké-oc
Pu-ho-lang e Lék-st

Chit-ma hoat-chai & ki-hoé, chin-chia’ bé-
chi6, iah chin ho gi--tidh, chhit” tu-sck ki-bi, kai
tiam-cheng lai, &-tang chid” ban gin, m-koh che si
ai @ chai-tidu kah pun-chi’, m-si phd-thong-
lang é-tang bin-bang--tioh . Ilia € kho mo-kng

chhut-koa" than-chi” & ldng, jim i joa U-chéi-tiau

Figure 8. Roman only script orthography
(5% Tai-ek Ke-oe, 1996).

2.4.3 Han-Roman mixed

There are two main reasons why the Han-Roman mixed orthography
arose in the late 1980s. First, there is difficulty that some writers use
different Han characters for the same Taiwanese word. The existence of
various characters for identical words has reduced reading efficiency, and
made the readers likely to confuse the meaning of sentences. Second,
because most Taiwanese are skilled in using Han characters instead of
Romanization, texts in Roman-only scripts may reduce their fluency in

reading. Therefore, there is a compromise between Han-only and Roman-
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only (i.e., mixed orthography). That is to say, when a writer is not
comfortable with the Han characters of particular words, then s/he may
write down Roman script to represent the words. Because different writers
may have different degrees of comprehension of Han characters, the
percentage of Roman script used in a text varies from person to person.

Generally speaking, the Han-Roman orthography (1£i%f) is the most
common style for writing Taibun in the contemporary Taiwan (1990s).
Most Taibun publications are published in Han-Roman. Such as Tai-Bun
Thong-Sin, Taigi Hakseng, Taibun Bong-Po, Hakka Thoi-Van-Fa Chon-
Khan, and Dai Qi Se Gai.



WI-VUN CHIUNG

157

9

5 ¥ BONG#i 29

BONG3R /iR

fERkap {E8Re BE

Babuja A.Sidaia

WAt ka-nd lim 3@ -
A & # beh
lim» lim tidu & AJoh & -
Tng teh lim & BF 3% A8 354 »
lim T7soah $ 3¢ -
B Mthia® - lin # 4 Ebe
A thia® -
fsia® B4 -

- EEWME WA O

m-bat lim &

Lim #bai

an-niniéd - long

AR Ee {FE A Bkap Fl
i--¢ kang > E3 HAE
Kt fF--¢ - bai--& kap %if--
¢ o JA--HEK ka-nd Tikad K
Mo B E MR EE - F
Hilk--& WD RREEE - M
nd 45 jda ché IF #8 &t thang
¥ > beh Fgah B EMEHEbe %
kam #H & hiah f§ !Ilﬁﬁw

Figure 9. Han-Roman mixed orthography
(Taibun Bong-Po, no. 29, February 1999).
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CHAPTER 3

SOCIOLINGUISTIC STUDIES
IN TAIWAN

Because of the political factor, some issues of social science studies,
such as sociolinguistics used to be a taboo in Taiwan. Consequently,
research on language attitudes, use, shift, and ethnicity is pretty scanty, not
to mention empirical studies on Taibun, the written Taiwanese. Owing to
the fact that all references I could find so far do not completely match the
empirical studies of attitudes towards written Taiwanese, it is not necessary
to describe the details of the previous studies. In section 3.1, some relevant
literature of the previous studies in sociolinguistics of Taiwan are provided
with very brief descriptions. In section 3.2, some anthologies which discuss
the issues of written Taiwanese are briefly introduced for the readers’
reference. As a matter of fact, literature regarding Taiwan’s languages,
history, ethnicity, orthographies, and political situation were mentioned in
chapters 1 and 2. Readers may refer to chapters 1 and 2 for a preliminary
idea about the background of the Taiwan’s language movement. This
preliminary idea would be helpful for readers to understand the results and

discussion on the topics of Taibun in chapter 5.
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3.1 Previous empirical sociolinguistic studies in Taiwan

In this section, some previous research on sociolinguistics of Taiwan
is described. Although the research is not completely identical to the
research of Taibun, it is more or less related to the current sociolinguistic
setting in Taiwan. In other words, a better understanding of Taiwan’s
sociolinguistic setting would be useful for one to understand the Taibun
movement. In this section, research on language attitudes is provided first,

and later research on language use, shift, and ethnicity are described.

3.1.1 Language attitudes

Methods used for the study of language attitudes may be divided into
direct and indirect methods. In the direct method, subjects are asked to
report their opinions about languages or speakers of particular languages
through interview or questionnaire. For instance, the direct method was
used in the research conducted by Bun-lu Kang (1996). In the indirect
method, subjects are not aware that their language attitudes are being
investigated. The frequently used indirect method is the so-called matched-
guise technique (see Fasold 1993 for the notion of matched-guise).

The latest survey on language attitudes in Taiwan was conducted by
Mei-yu Chang (1996). A survey questionnaire was used to collect language-
use and language-attitude data from 200 elementary students, who came
from homes where Holo or Hakfa was spoken. The results of language-use
survey revealed that a significant shift towards Mandarin has taken place
among the students; the results of the language-attitude survey showed that
most students held positive attitudes towards Holo and Hakfa.

In November of 1994, Bun-lu Kang (1996) surveyed the language
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attitudes among the teachers (32 persons) and elementary students (938
persons), who were involved in the vernacular education program in Taipei
county. She further concluded that the effect of vernacular education (one
hour a week) in Taipei county was quite limited.

In 1995, a study on language attitudes by using the indirect
“matched-guise” technique was conducted by Chiung-ming Wang. Eighty-
nine high school students at Tai-kah (') high school were told to judge
four taped speakers (male Taiwanese, female Mandarin, male Mandarin,
and female Taiwanese) on 20 characteristics. She pointed out that gender is
an important factor conditioning language attitudes among the students.

In 1990, a large scale survey on language attitudes was conducted by
Karl-Eugen Feifel (1994) through the matched-guise technique. 12 voices
were prepared (4 in Standard Mandarin, 4 in Holo, and 4 in Taiwanese
Mandarin). Subjects (altogether over 600) were from different counties of
Taiwan. They consisted of five groups: elementary school students, middle
school students, university students, the working population, and retired
persons. In addition to the study on attitudes, language use was also
included in Feifel’s research. He pointed out that “the Mandarin showed an
increased usage in the families of the younger Minnan pupils (i.e., up to
one third in conversation with the father and up to 50% with siblings)”
(1994: 209).

In addition to the literature mentioned above, some researchers, such
as Adams (1986), Hsu (1987), and Sedlak (1976) also examined the

language attitudes in Taiwan.

3.1.2 Language use, shift, and ethnicity

Literature on the study of language attitudes was mentioned in the
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section 3.1.1. Some of those studies consisted of language attitudes and
other sociolinguistic topics, such as language use, so the literature already
mentioned above won’t be mentioned again in this section.

In 1994, a study on language shift was conducted by Chan (1994)
through both questionnaire survey (2755 pieces of valid questionnaires) and

interview (eight persons) techniques. Chan pointed out that:

First, proficiency in Guoyu by the Taiwanese is increasing,
while that in Minnanyu (i.e., Holo) is decreasing. Second,
Guoyu is used in all domains, even for home communication
and religious purpose. Moreover, choices between Guoyu and
minnanyu seem not to have been substantially affected by
attitudes towards the two ethnic groups (i.e., Mainlanders vs.
Taiwanese) and the two languages (i.e., Mandarin vs. Holo), or
by objection to the language policy. More importantly, younger
Taiwanese do not demand a one-to-one relationship between
Taiwanese ethnic identity and Minnanyu, and they tend to keep
dual Taiwanese and Chinese identities, or even replace their

ethnic identity with a national identity (Chan 1994: iv).

In 1993, Huang (1993) published his book “Language, Society, and
Ethnic Identity.” This book consists of several sociolinguistic topics. Most
of the results were from his and his students’ previous studies. As his
subtitle described “A Study of Sociolinguistics in Taiwan,” this book could
be regarded as a general introductory book to Taiwan’s sociolinguistic
setting.

In 1990, Wen (1990) surveyed the language vitality and perceived
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ethnolinguistic vitality in Tho-hng (§7[R'), Taiwan. A total of 419 subjects
were involved in the survey. Wen (1990) pointed out that although Hakka is
the largest ethnic group in Tho-hng, Hakka is the group which possesses
the lowest language and ethnolinguistic vitality in the area, followed by
Holo, and Mainlanders.

In 1988, Young (1989) investigated language use and shift in Taiwan.
There were 823 subjects from different counties, aged 18 and older, who
were surveyed in three domains: family, work, and friends. Young (1989:
55-56) pointed out that there is a language shift towards Mandarin, and
Mandarin is becoming the common language for a large number of inter-
ethnic interactions.

In 1988, Lu (1988) surveyed the language attitudes, use, and ethnic
identity in Taiwan. There were 581 respondents involved. The statistical
technique, correlation analysis, was adopted in her study on the
relationships among language attitudes, use, and ethnic identity. The
relationship between attitudes and ethnic identity is as she said, “although
there was some correlation between index of ethnic identity and the four
language attitudes, the relationship was only moderate.” (1988: 93). As for
the relationship between ethnic identity and language use, she pointed out
that “the relationship between ethnic identity and language use in Taiwan
was not one of cause-and-effect. Speaking Mandarin may be either due to
an instrumental consideration or a conditioned language behavior. They do
not have to change their ethnic identity” (1988: 99).

In 1977 and 1978, Berg (1986) conducted a large-scale investigation
on language use by using a non-obtrusive observation technique. His data
was collected by observations on interlocutors in five domains: markets,

department stores, shopping areas, banks, and parks. He concluded that
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“Language shift will be confined to new middle class families living in
urban areas. The prestige of Southern Min depends largely on the attitudes
of the middle class” (1986: 199).

3.2 Literature on the issues of written Taiwanese

In this section, several publications regarding written Taiwanese are
mentioned for readers who need further information. For the literature
inventory of linguistic studies on Taiwanese languages, readers may refer to
Cheng (1997) or Ang (1996). An inventory of literature is attached as
appendixes in Cheng’s book. Ang’s book is a collection of Taiwan’s
linguistic materials with brief introductions.

Traditionally, the studies of written Taiwanese focus on the
etymology of Han characters for Taiwanese lexicon. That is, most
researchers proposed to find the so-called “pun-ji” (4 ), the “original
Han characters” in classic Han texts for writing Taiwanese words. Many of
the researchers have devoted themselves to this job for more than decades
or even a lifetime. Usually, the initiator of seeking for pun-ji is referred to
Heng Lian (ig_lﬁﬁ) and his famous publication Taioan Gitian (’F}?ﬁ?ﬁﬂ';
Dictionary of Taiwanese Etymology), which was compiled in 1933, and
published later in 1957. Recently, other publications, such as Seng-chiong
Khow’s “Taioan Hangi Sutian” (’F' }ﬁiﬂ?ﬁﬁﬂ[’; 1992) and Siu-le Ngou’s
“Chonghap Banlamgi Honggian Kipun Jitian” (7% F’ﬁ Féﬂﬁﬁj?‘ﬁﬂj F;[ FA A
are the classics of Taiwanese etymology. Owing to the fact that they are not
practically involved in the promotion of modern Taibun too much, they are
not important in this section. So, only the publications that play an
important role on the contemporary Taibun movement are presented in

section 3.2.
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In the 1980s, people became aware that they needed a Taiwanese
orthography to write their vernacular. They published and discussed the
issues of Taibun. Most of their articles oddly occurred in newspapers and
magazines, instead of collected in anthologies. Mentioned in the following
paragraphs are some of the authors and anthologies, which play an
important role in written Taiwanese:

In 1989, Robert Cheng (1989) published his anthology “Essays on
Written Taiwanese.” This anthology consists of four topics: (1) Practice of
written Taiwanese, (2) Literary criticism, (3) Dictionary criticism, (4)
Discussion on Han characters. In 1990, he published another anthology,
“Essays on Taiwan’s Sociolinguistic Problems” consists of three topics: (1)
The sociolinguistic setting in Taiwan, (2) Bilingual education, (3)
Taiwanese writing. The anthologies advocate writing in Taiwanese, and
because the books were mostly written in the so-called Han-Roman mixed
Taibun, Cheng is generally regarded as the representative of writing in Han-
Roman Taibun.

In 1992, Ang (1992) published his anthologies “Taiwanese Literature
and Taiwanese Orthography” and “Taiwan’s Language Problem.” He
pointed out the demand for Taiwanese orthography. Generally speaking,
Ang" is regarded as the representative of Han-only Taibun.

Tai-Bun Thong-Sin (TBTS), the monthly periodical, has been
published in Han-Roman Taibun since July 1991. It contains many issues of
spoken and written Taiwanese. Generally speaking, the articles in TBTS
could reflect the history and issues of the contemporary Taibun movement.

In addition to the literature mentioned above, there are some other

82 Although Ang’s proposed “perfect” orthography is Ganbun (55 ), he never use Gunbun
in practical writing (STAPA 1999: 15-16).
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references containing the issue of written Taiwanese, such as Ong (1993),
Khou (1992b), and Huang (1993). For further references regarding the
usage and reforms of Han character in Asia, readers may refer to John
Defrancis (1990; 1977; 1950), Jerry Norman (1991), or William Hannas
(1997).



CONCLUSIONS

1. Summary of the findings

The statistical results of this research reveal that the readers’ (244
students from Tamsui and Tamkang Universities) overall attitudes towards
written Taiwanese are positive. That is, with mean scores 5.15 (C+ D + E
+F+G)/5) ord450 (A+B+C+D+E+F+G)/7)based on a seven-
point semantic differential scale. Also, the results reveal that the readers
evaluated the prepared 7 reading samples significantly different (except E
vs. F). The ranking of the reading scores is: (lowest) B< A<D <EF <C <
G (highest). This ranking reflects the preferences of the Mandarin and Han-
characters educated college students with regard to the orthographies of
written Taiwanese. The survey reveals that Roman script and Bopomo (7
2 11; National Phonetic Symbols for Mandarin in Taiwan) used in Taibun
texts received more negative evaluations (lower scores) by the 244 readers;
in other words, Roman script and Bopomo can reduce the readers’ degree
of acceptance; Han characters received the most positive evaluation. The
survey indicates that readers will give higher ratings to those orthographies
which are more “readable” to them. In other words, the ratings of seven
reading samples are a reflection of readability to the 244 subjects. The

readability could be affected by readers’ language and orthography abilities.
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For detailed results and discussion, see section 5.1.

In addition to the orthography factor, the background of the readers
could also affect their evaluations (see section 5.2). Based on the results of
the investigations, there are 6 factors, which can affect readers’ evaluations.
There are: place of residence (Taipei vs. non-Taipei), major (Taiwanese
and English vs. Mechanical Engineering vs. Chinese, Japanese, and Public
Administration), mother tongue (Taiwanese vs. non-Taiwanese), language
ability (Taiwanese vs. non-Taiwanese or we could say non-Mandarin-only
vs. Mandarin-only), the individual’s evaluation of her/his national identity
(Taiwanese vs. non-Taiwanese), and assertions on Taiwan’s preferred
national status (independence vs. non-independence). There are 3 factors,
which do not affect readers’ evaluations. They are: gender, age, and
political leanings. “Taiwanese” mentioned in this paragraph includes Hakfa
and/or Holo languages.

Further, based on the findings above, a prediction equation, the
Taibun equation, which can predict the reading scores of particular reading

samples evaluated by different readers, was formulated as follows:

Y’ = 4.78 - 1.41 (A) - 2.92 (B) + 0.25 (C) - 0.61 (D) + 0.00 (EF) +
1.00 (G) - 0.13 (Taipei) + 0.18 (TB-EN) - 0.23 (ME) + 0.23 (NTL) - 0.34
(M-only) + 0.15 (T-id) + 0.15 (TI)

A, B, C, D, EF, G refer to the reading sample
Taipei: Taipei as the place of residence
TB-TN: major in Taiwanese or English
ME: major in Mechanical Engineering

NTL: native Taiwanese languages (i.e., Taiwanese or Hakfa) as
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mother tongues
M-only: monolingual in Mandarin
T-id: Taiwanese identity (i.e., Taiwanese-only, or Taiwanese-Chinese)

TI: assertion of Taiwan independence

All the independent variables must encoded either 1 (yes) or 0 (no)
when applied to this Taibun equation. The value of Y’ is based on a seven-
point semantic differential scale, from lowest 1 to highest 7.

Readers’ reactions to the writers of written Taiwanese were also
examined (see section 5.1.3). Generally speaking, readers didn’t have any
idea regarding the writers. However, if readers associated writers with
particular expectations, Taibun writers were mostly regarded as male, with
native political leanings, native religions, and native identity. In the
dimension of age, readers did not associate Taibun writers highly with any
particular age group. In the gender dimension, 62% of the readers didn’t
assign a particular gender to the Taibun writers as a group, 31% assigned
“male” to them, and 7% “female.” In the dimension of political leanings,
63% of readers didn’t associate the writers with particular parties, 24%
associated them with DPP, 8% with KMT, 3% with TAIP, 2% with CNP,
and 1% with GPT. In the religion dimension, 71% didn’t think there was a
connection between Taibun writers and religion. The others assigned
Buddhism (10%),Taoism (11%), Christianity (5%), or Catholicity (2%) to
the Taibun writers. In the dimension of national identity, 63% didn’t
associate the Taibun writers with any expected national identity. Of the rest
of them, 20% associated the writers with independence, 13% with
maintaining current status, and 4% with unification. Finally, the readers’

understanding of the languages the Taibun writers are expressing was also
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tested. It reveals that language ability plays an important role on readers
understanding of Taibun writings. For instance, compared to other speakers,
Hakka speakers were more likely to tell reading D (written in Hakfa) from
other readings (in Holo Taiwanese).

In section 5.3.1, the results of chi-square tests reveal the relationships
among three characteristics: ethnic identity, mother tongue, and language
ability. The results of tests between ethnic identity and mother tongue show
that: (1) the relationship between Holo people and Holooe speaker is
interdependent. (2) Even though a person identifies herself/himself as
ethnic Hakka, s/he may not regard Hakfa as her/his mother tongue. (3)
Mandarin speakers may not identify themselves as Mainlanders. The results
of tests between ethnic identity and language ability show that: (1)
Holo/Hakka people are interdependent with M-Holooe/Hakfa-plus speakers.
(2) Mainlanders and M-only speakers are not interdependent with each
other. The results of tests between mother tongue and language ability show
that: (1) people with Holooe/Hakfa as a mother tongue are more likely to
possess M-Holooe/Hakfa-plus ability. (2) People with Mandarin as a
mother tongue do not necessarily possess Mandarin-only ability.

In section 5.3.2, the results of factor analysis on the 40 questions
(items 15-54 in the questionnaire) indicate that 11 factors were extracted.
They are the dimensions: (1) national identity, (2) language attitudes, (3)
orthography, (4) Taiwanization (4 + {*), (5) political majority, (6) Guoyu
(B ”::[I;[ ), (7) linguistic heritage, (8) multi-lingualism, (9) vernacular

education, (10) Taiwanese identity, and (11) language of education.

2. Conclusions

There are three fundamental writing schemes of Taibun in the
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contemporary issues of written Taiwanese. They are Han character-only,
Han-Roman mixed, and Roman script-only. The results of the investigation
reveal that the college students surveyed have positive attitudes towards
overall Taibun (regardless of different orthography). As for which
orthography is preferred, the results reveal that the college students tend to
prefer Han-only more than Han-Roman and Roman-only. The results reflect
the preferences of the Mandarin and Han character-educated college
students with regard to the written Taiwanese. Since all students in Taiwan
have been taught the Mandarin and Han characters through the national
education system since 1945, it implies the potential difficulty of promoting
Roman script in the Han character dominated society.

Usually, many factors are involved in the choice and shift of
orthography. From the perspective of social demand, the factor that the
increasing® use of spoken and written Mandarin by Taiwanese people has
reduced the demand for a new orthography. In other words, people may not
feel the necessity of learning a new orthographic tool since they have
already acquired writing skill in modern standard Chinese. Even so, the
readers’ positive attitudes towards Taibun indicate that it is still possible for
Taibun to be accepted in addition to the existed Mandarin writing. Thus,
what findings of the survey may contribute to the promotion of Taibun?
According to the results of the survey, there are seven factors that could
affect readers’ evaluations on Taibun. They are orthographic design, place
of residence, major, mother tongue, language ability, national identity, and
national status. Since place of residence and school major are not
controllable factors (because there always have been people living in

different places and with different majors), a Taibun promoter may pay

% See chapter 3 for references of language use and shift in Taiwan.
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attention to the other factors, which can be divided into three domains:

(1) Orthographic domain, which refer to the designs of orthography.
Usually, good orthographic designs do not absolutely guarantee that they
will be accepted by public. On the other hand, the acceptance of
orthographies by people does not necessarily mean that the orthographies
were well designed. In this survey, although Roman script was rated lower
than Han character, the economy and easy learning of Roman script make
Romanization still worth consideration. The fact that most of the current
Taibun publications are published in the Han-Roman mixed scheme instead
of Han-only, points out that readers may tend to prefer Roman script after
they are skilled in Taiwanese Romanization. In other words, if the current
Bopomo, which is taught through the national education system in Taiwan,
can be replaced by Romanization, the circumstance of using Romanization
will increase the possibility of promoting Romanized Taibun. The Roman
script might be in competition with Han character, or even replace Han
character if Romaniztion is taught with Han character at the same time
when students enter elementary school.

(2) Language domain, which includes the factors of mother tongue
and language ability. The survey reveals that people who are able to speak
native Taiwanese languages are more likely to give higher ratings to Taibun.
This fact points out that the promotion of Taibun should focus on the
particular groups who frequently use or are able to use Holooe or Hakfa.
Moreover, Taibun should be promoted to Taiwanese public as soon as
possible, before people entirely shift to monolingual Mandarin Chinese.

(3) Political domain, which covers the factors of national identity and
national status. Usually, political transitions can affect the language

situation. In the case of Taiwan, the current ambiguous national status and
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diversity of national identity reflect people’s uncertain determinations on
the issue of written Taiwanese. On the other hand, people’s uncertain
determinations on the Taibun issue also reflect the political controversy on
national issues of Taiwan. Although Taiwan is still under the rule of the
KMT, there are still some chances that Taibun could be adopted as an
official written language under some conditions. For instance, if the
government is dominated by a native political party (and if the members of
the native party have a strong will to promote Taibun), then Taibun could
become an official written language in Taiwan.

In short, whether or not Taibun will be accepted and successfully
promoted to a national status highly depends on people’s orthography
demands and their attitudes towards written Taiwanese. Moreover, their
language ability and national identity also will play an important role while

they are making the determinations.

3. Recommendations for further studies

While this thesis has uncovered many of the factors determining
Taiwanese readers’ reactions to various orthographies, it should be look
upon as preliminary. Subsequent research is necessary to test the
conclusions drawn here. There are three primary concerns that need to be
addressed:

Because of the limits of time and cost, the investigations on attitudes
towards written Taiwanese of this thesis focus on college students. Some
factors such as educational level and social class were excluded from the
study. Therefore, those factors may be considered in further studies.

The original purpose of the study was to predict readers’ reactions to

Taibun articles occurring in newspapers or magazines. Therefore, ability in
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Taibun writing is not required for the readers in the test. Other research may
be proposed to survey the people who are skilled in Romanization, such as
the Church people who are able to use the traditional Romanized Peh-oe-ji,
and Taibun writers who publish Taibun works. They might have different
preferences from the readers in this study.

In this study, readings mostly or partly in Roman scripts were more
negatively evaluated by the readers. One of the factors might be that their
reading efficiencies were reduced because of the fact that most of the
readers were not skilled in Taiwanese Romanization. Therefore, it might be
interesting to consider how different orthographies affect readers’ reading
efficiency. For instance, how long does it take for readers to go through
paragraphs in Han-only, and in Roman-only? What proportion of Han

characters to Roman scripts results in the best reading efficiency?
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